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Prețul unui minier 30 erueerl — 75 de bani. Abonament pe un an îl. 7, pe un semestru II. 3.60Jurnal beletristic-literar.
Nr. 1. Apare la, 1 și 15 ale fiă-cărei luni. Tomul 1.

Ciocoii.Roman istoric de
I.

Tache Păngărescu.— Tache, dragă Tache, nu te du! Reunii aici, va fi mai bine. Nu poți să te ții și tu de meseria tată-teu? Nu duceți un traiu destul de bun, nu sunteți destul de veduți. Arendașul este un domn tot atât de puternic, ca și boemi, stăpânul moșiei. Tată-teu îi strins o stări cică destul' de bună, de ce voiesci să ne părăsesc!, să mergi la Bucuresci unde te vei perde, unde me vei uita!— Ce scii tu de traiul vieți Măndică. Arendașul nu este, cu mult mai bun decât clăcașul. Atârnă dela voia boierului, este supus la poruncile zapeiului. Nu este nici un minut sigur de viâța sa, căci clă- cașii cred că tote relele vin numai dela el. Apoi un arendaș trebuie să aibă prieteni prin capitală, căci altmintre, nu se pote pune la adăpost in vrcmile fur- tundse. Tată-meu a perdut in anul trecut, prin seceta, cea mare stăricica sa. Noi suntem seraci. Și mie hn place meseria de arendaș și ine voi intorce cât mai de grabă, inse trebuie să stau .fire care vreme in capitală.— Eu, — respunse Măndiea oftând, — am o simțire, că ne despărțim pentru tot de-a-una.— Nu fi nebună, scumpii mea, — respunse Tache eu nerăbdare.— Tache, dragostea ta eătră mine nu pote fi așa de mare, precum este dragostea meii eătră tine. Gândurile tale rătăcesc tot departe de mine, chiar și când suntem împreună; gândul meu inse tot Li tine sboră, ori unde ai fi.

Theoehar Alexi.Acestă intrevorbire intre Măndiea fata unui arendaș și Tache fiul tot unui arendaș amândoi din districtul Prahovei in România, intîmplată in o di de primăveră din anul 1814 fu întreruptă prin duruitul unei trăsuri.Era o trăsură cu patru cai, ce trecea dinaintea grădinei in care se întâlniseră Măndiea și cu Tache.- In trăsură ședea Banul Comănescu șî cu fiă-sa, coconița Dochia. Banul venise să-sl vedă de mosielc sale din acel district, insocit de fiă-sa și se întorcea acum Ia Bucuresci.Tache la vederea acestor trecători, schimbă la fețe, bîlbăi vr’o câteva cuvinte neînțelese drept respuns la aserțiunea Măndichei și se duse repede spre casa părintâscă.Măndiea, remasă singură, isbucni în lacreml. Scrmana copilă avea totă dreptatea să plângă. Amorul ei fusese grdznic înșelat. Tache care îl jurase de mii de ori credință necurmată, o părăsea acum pentru o nălucă, pentru o nebuniă.Dochia Comănescu, fiica banului, era causa nevinovată a, acestei necredințe. Tache îș perduse mințile după acestă fată, care se afla pe o trdptă atât de înaltă a, socictățci, încât privirea ei nici nu putuse pătrunde până la simțirile unui fiu de arendaș.Tache inse vrii un tener rîvnos, neconstant de fire. El veijuse pe Dochia Comănescu și inima sa se aprinse. Uită de amorul seu de până acum și se decise fără preget a jertfi dragostea cea castă îi Măndichei, pentru o nălucire, pentru un vis de mărire.Seia că Dochia va părăsi in curând acele părți pentru a se intfirce cu tata ci la Bucuresci și induple- 



case pe tată-seu să-i permită a merge și el in capitală pe pricopsélá in casa boerului Tuzluc, proprietarul moșiei.Së înțelege că ascunsese in vèlul celui mai desă- vărșit secret simțimentele sale pentru lata banului si nimeni nu să temea de patima sa decât póte numai sărmana Măndică.. Preparativele sale de plecare fură in grabă terminate, adiol ce ,îș luâ delà tată-seu și delà Măndica fu scurt.Se puse in căruța poștei și se duse.îl regăsim in Bucuresci la scara principală care ducea ih casa marelui postelnic Andronache Tuzluc, răzimat de un stîlp și cufundat m gânduri adenci.Uitase de trecut și medita asupra viitorului.Gândurile sale să putea lesne tălmăci din espre- siunea fisonomiei sale in care să manifesta un amestec de sfiălă cu o nerușinare indrăsnăță. Ochii săi cei mici și negrii erau plini de o istețime nemărginită nasul său lat, buzele sale grose denotau trufia prostă și desfrânate.Era imbrăcat cu un roc larg descusut iu spinare și cu pantaloni cafenii de pânză, mijlocul insă i era in- cins cu o betea de pânză cusută cu mărgele albe și rosi. In acest brîu purta nisce călimare de alamă așa precum să portă incă și in dioa de astădi de cărturarii de rend de prin Orient. încălțămintea sa consta din nisce pantofi de piele, care fusese odinioră roșiă, care insă acum bătea in tóté fețele. In cap avea o căciulă lungă ruptă de piele de oiă văpsită negru.Asta era figura lui Tache Păngărescu, care venise la Bucuresci ca să să pricopséscâ și sè cucerăscă apoi inima unei .fetițe din cele mai frumóse și mai distinse.Ce cutezanță !Acum se deschise ușa delà scara cea mare și un arnăut imbrăcat in costum fantastic, cusut cu fire, purtând la brîul său de catifea o părechiă de pistóle mari și un iatagan, să repedi in jos. Albanesul trufaș nici nu voi să bage in sémâ pe feciorul tânăr care să apleca până la pământ dinaintea lui, ci striga spre curte.„Ioane trage cu butca boerului dinaintea scări.“Vizitiul plezni după tóté regulele artei cu biciul său și făcu să sară in sus de vr o cateva ori armăsarii săi viguroși, apoi trase, cu trăsura cea grea la locul unde i să poruncise.Nu țcnu mult și etă că să audi din sus pasul ; trândav cu care cobora marele postelnic treptele in jos. iTache care observase tot ce să petrecuse in giu- j ml seu cu cea. mai încordată atențiune, audi acest ; pas, și îș scósc cu o mână, care tremura de frică și de ne- , linisce căciula sa de oiă din cap, apoi ridicâ in sus j doue lădițe in care strigau doisprezece pui de găină, și să sbăteau nisce păstrăvi vii țănend tot 'odată in : mâni si o jalbă, ce o scosese din sin. Astfel aseepta i el in o posa, umilă venirea boierului. i

In fine se arăta marele postelnic pe scară, imbrăcat in un antereu lung de mătase, incins peste mijloc cu un șal turcesc din Țaligrad, cu ișlicul in’cap, și învelit până la sprâncene cu o giubea, care era de postav albastru și căptușit cu blană scumpă. Zărind pe Tache, i strigâ cu totă gravitatea unui boier de protipendă:„Cine esci tu măi, și ce vreai tu măi?Tache să aruncâ in genunchi și sărutând antereul boierului puternic, disc cu vocea tremurândă: „ Să trăiesc! Măria Ta intru mulți și fericiți ani. Eu sunt Tache Păngărescu, nevrednicul fecior al slugei tale plecate Costea Păngărescu fostului teu logofet de curte! “„Ei bine — spune ce voiesci dela noi?“„Am o carte pentru fața cinstită și mărită a Măriei Tale. “— Adă-o, să vedem acâstă carte.Tache se apropia de postelnic cu capul plecat până la pământ i dete hărtia și se aruncâ érás in genunchi, asceptând in acéstá posițiune răspunsul.Boierul deschise hărtia și ceti următorele: „Milostivul și Îndurătorul meu stăpân:Mă închin cu plecăciune. După sfânta datorință ce am ca o slugă plecată viu a întreba pe Măria-ta de sănătatea Dtale, ce-mi este atât de scumpă, căci décá fiind asta bună, mă voi bucura până in adâncul sufletului meu. Eu slavă Domnului mă aflu bine și îm văd de treburile mele și de datorințele mele ce le am față cu Măria-ta. Am primit cartea pe care mi-ai trimis si am făcut tóté ce mi-ai poruncit. Am trimis pescarii, vînătorii și pîrcălavii prin intréga plasă și am nădejde că cu ajutorul lui Ddeu și prin silințele slugei tale plecate se va împlea curtea și casa Măriei- tale cu tóté cele trebuincióse.Ertă-mi acum mărite postelnic se me rog de ceva. Fiiul meu, aducătorul acestei cărți plecate, a ajuns in vîrsta in care se póte face om. L’am învățat la tóté de câte are trebuință un suflet, care vrea să să facă om, dar totuș nu este destul acea ce a învățat la mine. îl trimit la Măria ta, ca să să pricopséscá și se se facă din el un om bun și cu dreptate după voința Domnului.Primesce milostive boierule doue lădițe cu păstrăvi și doisprezece puișori de găină, pe care i-am crescut și i-am îngrășat pentru Măria-ta.A Măriei talc nevrednică și plecală slugă Cost c a 1 * ă n g ă r c s c u , arendaș la Bueov plasa sacului.După ce cetise marele postelnic Andronache acostă serisóre, trimise de chiămară pe logofătul sen de curte căruia i <Jisc:„Ia. acești păstrăvi și trimitei șei tu unde; ér pe acest băiat, primesee-lu in casa mea să-mi fiă de-o eamdată, ciubuegiu.La aceste cuvinte ale boierului inima lui Tache 



sări de bucurie, căci prin slujba ce o primise la mai ele postelnic, începură a i së îndeplini visurile sale de aur. Trăsura së depărtase din curte. Logofetul tăcu un semn lui Tache și îl duse de-a lungul unei galerii întinse și închisă cu geamlîc in o chilie întunecată și murdară și ’dise împingând ușa cu piciorul: „étri lăcașul teu, întră cu Dumnedeu și vedi-țî de ale tale, peste un ceas voi veni erăș, ca sa-ț! arat ce ai de făcut in slujba care țî-a dăruit mila măritului nostru stăpân.“ . .Tache asceptâ până ce să depărtâ logofătul, apoi fugi iute in curte, luâ nisce disacî pe care iî ascunsese | după mi stîlp și se mtorse tot atat de iute ni odaia । sa. Acești disacî cârpiți cuprindeau totă starea lui, i compusă din doue cămăși și alte mărunțișuri cu care-lu ; înzestrase tată-seu și îl trimise după dorința sa m | lume, ca se să pricôpséscà. . :Locuința sa cea nouă abia cuprindea un stângin . pătrat. In unul din cele patru unghiuri stetea o vatră, , mare si prostă, ca vetrele din o cafenea turcescă, pe ; grinda acestei vetre era un ibric maic, iai pe Actia puțin jar. In unghiul al doilea era un dulap phn de ciubuce și lulele turcescî cu îminele de chihlibar. i D’asupra acestei colecțiuni de ciubuce se vedea o gră- i madă de cesce séu filingene turcescî cu zafur! de argint ; si vr’o doué chisele cu dulceță. In desparțamentul de । jos al acestui dulap era un lighian de argint in care ; stetea o bucată mare de săpun. Lângă acest dulap și pe jumătate acoperit de el se afla un pat — adeca ■ trei scânduri ânguste puse pe doue trunchiuri de lemn • si acoperite cu o rog'ojmă. Păreți! erau împodobiți , cu vr’o câteva chipuri proste, dintre care unul repre- : senta bătălia maritimă delà Ceelmic Liman și sfarămarea ; flotilei turcescî prin prințul Orlof, ér altul înfățișa j uciderea lui Hangeri Vodă de cătră un trimis al porți • otomane.Tache Păngărescu arunca o privire desprețuitore : asupra acestor podobe, apoi deschise terestra și se ; uitâ in curte.Părea că contempleză cu mare atențiune mulțimea | de păsări, care râcăia prin curtea din fund a boierului. El inse mi avea gândul la acesta privelisce, medita ! la planurile sale, care să vedeau că ar fi apucat pe calea implinirei. Nu-ș! perdu insă mult timp in niceste : meditațium, nu uitâ de présent pentru viitor. Să simțea dator a să orienta cât mai curând in casa stăpe- i jiului său. Merse in bucătărie și tăcu cunoștință cu > bucătarul țigan, a, cărui amiciție și-o câștiga prin mirarea ce afecta despre mulțimea de vase ce să vedeau | acolo si despre parfnmurile gustose ce respândeau } oleic si tingirile de pe focul vetrei. Apoi së presentâ i la toți servitorii din casă și in line să duse la logo- fetul, rugându-să eu stăruință, și cu lingușire de el, ea să-l inițieze in datorințele slujbei sale.Cătră seră când se arunca obosit pe rogojina sa, i borborosi in sine: — Etă-me insfârșit la începutul । 

începutului . . . am pus mâna pe pâne și pe cuțit . . , curagiu și răbdare... iscusință, și perseveranță . . . si-mî voi ajunge scopul . . . voi face și eu bani, ca acest afurisit de fanariot ... cu bani îm deschid tote porțile . . . nici ușa banului Comănescu nu-mi va remânea inclusă.“La Măndica sărmana nu se gândea de loc, o uitase par’ că nici n’ar mai fi fost pe pământ.El căuta un viitor strălucit — ea inse plângea in chilîâra ei un trecut perdut, o fericire înșela,tă.II.
Postelnicul Andronache Tuzluc.Să părăsim pentru cât-va timp pe elevul ciocoismului, și să ne ocupăm puțin mai in special de patronul seu marele postelnic Andronache Tuzluc.Acest fanariot venise iu țeră in suita lui Caragea Vodă, ca simplu servitor.Născut in una din stradele cele ânguste ale Fanarului, era fanariot de viță, era representantele acelei cangrene morale din care se născu ciocoismul, adică umilirea servilă, lingușirea trădătore, ambițiunea egoistă si tote celelalte stabil funeste, care și până, astădi • există printre Români, confrații noștri din România liberă și regală, de și inse acum tupilate și ascunse.Ciocoismul îndemna a fi mare cu cei mici, și mic cu cei mari, el avea obraz de săftian, după v6rbă\ Românului, primea zimbind insulte cât de grave și' chiar palme, fără a simți nevoie de vr’o satisfacțiune.jAsa era Andronache Tuzluc, inima sa era secă de ver-ce semânță bună, ceia-ce altuia i s’ar fi părut înjosire, lui i se părea înălțare, rușinea lui i era fală. Declara in gura mare, că este ciocoiu de casa lui Caragea Vodă, și . . . mulți îl pizmuiau.Politica sa consistase in lingușirea și servirea mai cu semă a părței femeiesc! din prejurul domniței Ra- lița, fata lui Caragea Vodă, care avea multă trecere pe lîngă tatăl ei.Se apropiase de acesta princesă prin mijlocirea unei dame de onore a ei, cu care intrase in relațiuni intime, numai și numai pentru a fi observat de domnița. In decurs de un an Andronache, fu postilonul de amor al ei și îș dobîndi drept recompensă un pitac prin care fu numit logofăt al eurței domnesc!.Acest pitac i deschise lui Andronache, nu numai; calea onorurilor, ei i dase in mână și cheia la nenu merate comori. dFanariotul nu era nici decum sfiieios, sein să profite de ocasiune. Punea mâna pe ce putea și C;'gr vedu că numai avea nimic la îndemână, cumperâ monopolul cîrciumăritului, și al accisului, apoi luâ in arendă poliția și justiția și se Întovărăși astfel cu hoții și cu tîlharil, jăhiind bieta țeră, și storcendu-o in timp de trei ani, agonisind astfel <)eee moșiere și vr’o d<me familii de țigani, robi, vi! și casc și isbu- tind in fine a deveni mare-postelnic.Piă-nc permis a înșira aici, după V. Alecsandri 



ierarchia boierésca cum exista pe*  acele timpuri in . România și Moldova. ;Era trei clase de boieri.Clasa I. poreclită grecesce Protipendă, find-că era : compusă de cinci ranguri înalte: Logofeți, Vornici, Hatmani, Postelnici, și Agi care singuri aveau dreptul de a purta barbe. Ea forma o bogată oligarchie de câte-va familii greco-române ce-și atribuise delà sine calificarea de aristocrație, calificare nebazată nici pe fapte gloriose nici pe moștenirea titlurilor ca la cele- i laite corpuri aristocratice din Europa occidentală. - Totu-si in acea clasă și numai in sinul ei Domnul ’ , ' alegea consilierii sei și funcționarii mari ai statului. ■ -, Astfel miniștrii președinții divanului domnesc generalii miliției, etc., nu puteau fi alți boieri de cât numai acei din Protipendă și, chiar tinerele odrasle din tul- i piua evghenistă pășeau triumfal peste tote treptele : <7 ierarchiei pentru că de-a dreptul sé intre in posturile ; de ispravnici și de vornici, de aprozi.Clasa II. formată de ranguri secundare, precum: spătari, bani, comiși, paharnici etc., era mult mai X numerosă insă tot-odată și mărginită in aspirările ambiției sale. Din corpul ei in adevcr eșiau diacii de visteriă adică funcționarii ministeriului de finanțe, inse rare-ori, chiar după mulți ani de serviciu, un favorit al sorții ajungia a se furișa in mândra Protipendă. •Clasa III. miluită cu cinuri, ranguri de: slugerl, ' fsătrarî, medelniceri, - ftori - vest, ftori - post etc., erau ■ ^funcționari subalterni, care âmpleau cancelariile și i . . 'mânjeau conțurile grose de hârtia venâtă cu docladuri, ; otnosamil, anaforale etc., scrise cu slove încălecate । d’asupra altora, căci pe atunci literele latine erau tot i așa de cunoscute in neamul latin al Românilor ca și i 5 hieroglifele egipțiene séu ca semnele alfabetului chinez. ’ Clasa III. visa, la splendorea boierilor clasei II. ne- putând închipuirea ei, — de ordinar — să să ; ridice până la înălțimea olimpică a clasei I.Dar chiar Andronache făcea o excepțiune tocmai j L că și Tache Păngărescu, căci ei amendoi visau chiar ! delà începutul carierei lor la înălțata Protipendă și pe ! chir Andronache îl aflăm deja ajuns pe cea mai înaltă ! tréptâ a ierarchiei boieresc!.înaintase atât de repede incât nu sè pré incredea nici el in statornicia norocului său și se hotărîse a i întări fundamentul edificiului seu de mărire prin o i alianță cu una din casele de viță vechiă boierésca, din i 
L iucurescj.
I . । El îș alesese tocmai pe fata, banului Comănescu, । ^Dochia, care făcuse și pe Tache, pe acea slugă j plecată și umilă a boierului, ca se părăscscă satul seu ; și se vină la BucurescI, intru cucerirea ei.Tocmai in (lina, in care sosise Tache in capitală, tocmai in momentul in care îl oprise*  pe boier cu cartea ce o adusese delà tată-său din Bucov, și cu păstrăvii și cu puii de găină, marele postelnic era, pe cale cătră casa banului Comănescu, unde se si duse , in butea sa fudulă pentru a peți pe Dochia.

III.
In casa banului.Banul Comănescu era de viță română, cu inima verde și" cu indurare pentru patimile neamului său. Un bărbat cum se cade, care ofta adese-ori de împilările și nedreptățile sub care sufereau breslele negustorilor și a meseriașilor, lipsite de ori-ce drept municipal dar exploatate de funcționarii agiei și eforiei. Vedea cu durere cum pe di ce mergea scădea acéstá, — décá ni este permis a dice așa — măduvă a românismului. Singura prerogativă., care le rămăsese consista intru a presenta la anul nou Domnului o pâne mare și sare. Semțitorul boier neaoș român prevedea că vor dispărea in curând aceste bresle, cum au și dispărut astădi sub vălul năvălitor al jidovilor alungați din Rusia și Austria. Dar cu indecită amărăciune să gândea la sortea sărmanului popor, care se perdea in umbră, in părăsire, in ignoranță . . . care era șerbit boierescului, care-i avea pe toți de stăpâni pe cap, pe toți: pe vătafi, arendași, proprietari, slujitori, cenușeri, țircovnici, revisori, sameși, ispravnici, judecători, directori, miniștri, Domn și Sultan..., care era supus la beilicuri, supus la biruri, supus la dare de flăcăi la oaste, supus la bătae cu biciul, supus la supliciul fumului prin temnițe, espus la tóté capriciile crude ale sortéi, la tóté miseriile morale și fisice, plecat la toți, fiă indigeni séu străini, sărăcit înjosit, co- prins de groză din copilărie până la morte, și neapărat de lege nici măcar in contra crimelor.Ce de miseriă, ce de miseriă —- dicea Comănescu când îș aducea aminte in meditațiunile sale de acéstá stare a lucrurilor și când trebuia să-și dică, că după acest popor român mai rătăcea in fundul tabloului incă un neam și mai deplorabil, un neam de origine străină, cădut in robie, gol, nomad, batjocorit, des- prețuit; țiganii numărați pe suflete, proprietate monstrosă a statului, a boierilor și chiar a sfintei Biserici, in- genunchiați sub biciul plumbuit al Nazirului, vănduți la mezat ca vitele, despărțiți cu violență de părinții și de copii lor, sbiciuiți crunt de unii proprietari, ce se intitulau creștini cu frica lui Dumnedeu, puși in obezi, in sgarde de fer cu corne purtând clopoțele!... Țiganii asupra cărora puternicii dilei exercitau dreptul arbitrar de viâță și de morte; Țiganii, care representau spectacolul înfiorător al sclăviei negre, precum țeranii Români representau șerbirca albă.Banul Comănescu veduse cu ocasiunea visitei sale la moșiile lui din districtul Prahovei aceste miscrii erăș din apropiere mai marc, și se convinse incă odată despre un adevăr trist și deplorabil, veduse acel element, care prin alte țeri îl găseai in primele șiruri ale luptătorilor de cultură, veduse că intre clasele privilegiate și intre cele desmoștenite era un cler ignorant, superstițios, îngrășat cu mâna averilor monăstiresci, aplecat mai mult la, plăcerile lumesci de cât la smerenie apos- toh'seă ; un cler care in loc de a câta se lumineze turmele neîngrijite, in loc de a exercita, un saccrdoțiu 



sacru și mângăitor conform moralei lui Christos, prefăcuse sfântul potir in cupă de plăcere și talerul cu anafora în disc de parale.Banu Comănescu discuta adese-orî cu socia sa, cocóna Săftica acâstă prostă stare a lucrurilor. Da, așa este, nu ve mirați iubiților lectori, décá ve spunem că o coconă' din acele timpuri era la înălțimea ataror cestiuni. Sexul frumos de pe atunci, după cum se constată de toți scriitorii contimporani primea edu- cațiune mai îngrijită de cât chiar consorțil lor. Multe din ele a fost crescute prin institute din străinătate, învățase limbile francesă și germană studiând musica, deprinrjend manierele europene, adoptând costumele și ideile nouă, și simțindu-se in fine create pentru a fi regine, pentru a exercita o influință salutară in societate, ! pentru a păși triumfal pe calea unei existențe demn i de calitățile lor fisice și morale. Din contră, tinerii j meniți a deveni consorți! lor, erau crescuți la școlele grecesc!, școlele in care varga și falanga serveau de mijloc pertru învățarea verbului tipto, tiptis.Banii Comănescu făcuse o escepțiune intre con- școlarii se!; și el învățase carte grecescă nu rămăsese insă in păturile nesciinței , cu tóté că păstrase antereul oriental. El era in stare de a răspunde la aspirărilc sufletesc! ale soției sale și căsătoria lor era fericită cu tóté că se realisase, ca multe altele, prin o absolută autoritate părintfiscă. Intimplarea ii servise de minune, căci ideile și simțirile lor să potriveau intru tóté. !Să nu crădă cineva, că in casa banului ar fi domnit obiceiuri moderne. Nu, să păstraseră datinile strămoșesc! cele bune. Legăturile acelei familii erau strinse și basate pe simțirele de dragoste intre soți și i de respect din partea copiilor cătră părinți. Acest respect să manifesta ijilnic prin sărutatul manei și prin multe mici nuanțe in obiceiuri casnice, dispărute as- tăiji din societate. Căsătoria lor era. considerată atât din partea lui cât și din partea ei ca unele din tainele cele mai sacre ale legei creștinesc!, era, consolidată. sub scutul credinței și prin urmare menajul lor era, un adevărat model de bună înțelegere, de bună purtare și de bun traiu. Și in casa Comănescului i comfortul principal consista in belșugarea cămării și a parsechiurilor cu feluri de meselicuri, dulcețuri, rachiuri, tóté fabricate in casă sub privigherea cocónei, i care era bună gospodină, cu totă cultura ci europeană. | Și ei dispuneau de luxul obicinuit de pe atunci, care ! să manifesta prin mulțimea servitorilor, mai toți țigani, i prin scumpetca blanclor, a șalurilor turcesc!, și a hainelor de mătase, prin frumscțea cailor eșițl din hergheliile proprie, prin eleganța cchipagiuhii cu patrii cai și prin Arnăuțil imbrăcați in dulămi aurite.IV. 
l’ețirea.Așa erau omenii, așa era casa cu care voia, să să alileze Andronache, fanariotul, ciocoiul.

Banul Comănescu resimți o surprisă neplăcută, când i se anunțâ visita marelui postelnic, dar îl primi, cu tóté că l’ar fi trimis mai bine in fundul iadului, îl primi, căci era om cu minte, și nu voia să se strice pentru un nimic, cu puternicii dilei. Nu venise încă ora cea dorită, era silit a năbuși ura sa in interiorul ânimei sale până la timpuri mai bune.— Poftesce pe evghenia-sa in odaiă, — (lise deci banul cătră arnăut, care venise să-1 prevestéscá de visita marelui-postelnic.— Aferim, evgheniotate, — exclamă marele-pos- telnic intrând in odaiă, — n’am sciut că trebue să fac atâtea forme până se intru la Dta. — Apoi zimbi dulce și merse de-1 sărutâ pe ban pe barbă.Acéstá sărutare era un semn de mare catadicsélá, de óre ce se usita numai intre semeni. Marele-postel- nic făcend parié din protipendă era boier de clasa I, pe când Comănescu ca ban nu făcea parte decât din tagma boierilor de clasa D, așa dar ei nu era pe una și aceiaș treptă socială, și după tipic banul ar fi fost dator să sărute pe marele postelnic pe piept.— Poftim de șeili evgheniotate — se grăbi a dice Comănescu silindu-se a tăinui scârba ce resimțise la sărutatul fanariotului.Andronache îș ridică antereul și suindu-se pe divanul cel lat, care incongiura totă odaia astfel încât cuprindea aprópe doue părți din ea, lăsând in mijlor numai un mic cerc pentru podélá, se încolăci lîng o mescioră, pe care se afla ciubuce și tutun, și fără de a ascepta de a fi poftit din partea stăpânului casei la acéstá, făcu semn arnăutului, care stetea incă lîngă ușă, să-I trimâță pe ciubucgiu, ca să-i aprindă luleaoa.Banul să simți puțin cam atins de acestă purtare degageată din partea marelui-postelnic, dar nu sé trădâ nici măcar prin cel mai mic semn, ci se încolăci și el lîngă mescioră și întinse și el luleaoa sa, ca să î-să aprindă.— Cu tóté că slujitorii nu ne vor înțelege, — de óre-ce vorbim greceșce, — dise acum Andronache, — totuș te rog să-i depărtezi, că-ci am să-ți vorbesc despre o mare taină.Banul făcu semn arnăutului să se retragă, și asceptâ apoi in mare nedumerire, sé audă ce taină i va descoperi ciocoiul.— Slava in care mă vedi, — începu fanariotul. — nu-mi póte fi de nici o ticnéla. Nu sunt, ce-i drej născut, in acestă, țeră, dar o iubesc ca și un fiu al ei— Fățărniciile — cugetă banul in sine, slobozind un fum grozav, ea să ascumjă dinaintea fanari.. tului trăsurile feței sale, care esprima un dispreț, cumplit.— Sunt legat cu mii de legături scumpe — continuă Andronache, — de pământul României, — dar una, și incă. cea, mai prețiosă din ele, im lipsesec. Cu tóté simțirile mele patriotice, cu tóté slujbele mele, ce am adus și aduc acestei frumósc țerl, lumea, mă ehiaină strein și mă va chiăma strein până, ce vpi 



Jremâpea in starea aceia in care me aflu astădi. M’am hotărit a face pasul însemnat.' Mult m’am gândit și mult am ales, dar in sfârșit m’a luminat Dumnedeu. și mi-a arătat locul unde voi găsi ceia ce-mi lipsesce pentru deplina mea fericire. Casa Dumitale, evglie- niotate, este locul in care se află odorul scump menit a mé lega cu desăvârșire de acest scump pământ. Dintre tóté casele boerilor pământeni nici una nu este așa de vedută, așa de iubită, așa de . cinstită, precum este casa Dumitale. Cinsturile cu care m’a hă- răzuit Măria-sa Voevodul im dă curagiul, ca se îț cer pe fiă-ta Dochia de soție, sé o fac boerâsă de pro- tipendă.“Banul îș perduse graiul față de acâstă cerere nerușinată. Fumul ciubucului seu îș perdu calea, îl inecă și îl făcu se tușească grozav.Andronache Tuzluc, marele postelnic, ascepta cu . picerele Încolăcite și cu fața posomorită respunsul Comănescului,Tușea banului era scăparea sa căci déca nu l’ar fi apucat acestă tuse, el ar fi răspuns cu un refus brusc. Așa inse avu timp a reflecta și a recunósce 

că s’ar expune la mare pericol decă ar excita mânia acestui om, care avea mare influință pe lângă Caragea Vodă.El dise deci acum, răspundend la pețirea fanariotului. — Me simt tare cinstit prin cererea D-tale; și fi sigur că sunt gata, cât despre mine a o primi. Dar Dochia fiind unica mea copilă a fost crescută cu alte idei, cu acelea, care domnesc prin Europa, unde să elice, că ar fi datina, ca și fata se fiă invoită, când e vorba de a-și lega viitorul ei. A fost o greșală acesta creșcere, o recunosc, dar acum este făcută și nu se mai pote repara. Nu dic, că fiă-mea ar fi in contra căsătoriei cu D-ta, căci nu sciu, nu pot să sciu, de 6re-ce n’am avut prilej de a o intreba despre acestă. Atât sciu insă că decă ea nu va fi invoită, atunci ar alege mai bine mârtea decât o căsătorie silită.— înțeleg, Înțeleg — răspunse grecul sculân- du-să, mi-ar părea rău, decă duduca nu m’ar voi, rău pentru mine, dar pote și mai rău pentru Dv.Cu aceste cuvinte se duse marele-postelnic, lăsând pe ban in nedumerire și in griji.Butca lui Andronache apucâ spre conacul domnesc, adică spre palat. (Va urma).
lacob Negruzzi.— jNimic nu pôle arăta mai bine indolența Românilor față Șăh literatura română, decât faptul că pré puțini Români sunt orientați asupra celor mai eminent! scriitori ai lor. Astfel o seim chiar delà lacob Negruzzi, că cu ocasiunea representa- țiunei piesei sale: so alegere la senat/ mulți dintre amicii sei personali îl gratulară de., frumosul început/ pe când el publicase deja mai multe volume cuprinzând parte poesii parte schițe, ba chiar comedii și un roman, pe când el era deja de un șir de ani redactorul celui dintâiă jurnal literal al Românilor, redactorul » Convorbirilor literare5, pe când idila sa „Miron și Florica*  se tradusese deja in limba germană și fusese aprețiată de criticii streini, chiar pe atunci un concetățean, un amic îl gratula, ca și când acea piesă ar fi fost prima sa încercare pe terenul literar.Alții care së dic mai orientați in literatura română cred că Costache Negruzzi ar fi un frate al lui lacob Negruzzi.Despre Alexandri și despre Costache Negruzzi s’au publicat deja mai multe biografii nu numai in limba română, ci și in limbi streine. Dar despre cei lalți poeți români, despre ^4eța lor, despre succesele lor, publicul nostru este încă forte puțin informat.( Noi ne vom încerca a îndeplini acesta lipsă după pu- Âtțele nostre și începem seria biografielor nôstre prin aceia a redactorului »Convorbirilor literare' care după vederile nôstre in poesia română, ocupă unul din locurile cele mai fruntașe.lacob Negruzzi fiul lui Costache Negruzzi iu născut in 30 său 31 Decembre 1812 la Iași, picem in 30 seu 31, fiindcă poetul nostru a intrat in violă la miedul nopții, așa încât nu së pôle fixa data, de ôre-ce nu scie uimo, decă trecuse sen nu peste penultima di a anului. lacob Negruzzi a învățat carte in casa părinlescă până la verstă de nouă anî, când a 

fost trimis la Rerlin împreună cu mai mulți copii din capitala Moldovei conduși de profesorul Freweger. In Berlin a făcut studiele gimnasiale tot acolo a urmat cursurile universitare până la absolvirea doctoratului in drept, in 1863.întors in țeră I. N. a profitat de un concurs publicat pentru catedra de dreptulu comercial la Universitatea de Iași, și la care eșind victorios a fost numit profesor, inlâiu pro- visor, apoi definitiv (1864 tomna). Etă-1 dar in o verstă de abia douedeci și doi am, ocupând un post din cele mai seriăse.I. N. a fost in mai multe rânduri deputat, dar, după cum mărturisesce el insuși n’a putut găsi până acum deosebită plăcere la lucrările politice. De la 1867 dirigeză Convorbirile 1 terare, punând o muncă de mai multe ore pe di și o cheltuială, ce a variat intre 250—1080 franci din pungă pe an, pentru a acoperi deficitele anuale. Acestă particularitate ne esplică destul de lămurit, pentru ce nu au țenut prin România alte foi seu reviste literare, și ne esplică și dragostea ce are lacob Negruzzi pentru literatura națională —• câci nu deficitele ce le acopere el sunt paguba cea mare, ci negligerea ocu- pațiunei lucrative de advocat pentru acea păgubitore de redactor, este principalul său merit.Până acum (in 1879) a publicat un volum traduceri din Schiller: Die Rauber, Fiesco, Cabale und Liebe 0 broșură: Miron și Florica; un volum Poesii edit. Socec & Comp. Bucu- rescf, un volum Copii de pe natură edil. Socec & Comp, un volum Michai Vereanu roman, Iași Alte scrieri, precum Satire și Epistole, Comedii, descrieri de eălătoriă ele. au fost publicate succesiv in Convorbiri literare, inse nu încă in volume separate.Angelo de Gubernafi, vestitul profesor din Florența care in dicționarul seu, dă un loc însemnat și Românilor — din 



dragostea ce-i insuflă, afinitatea de rasă, a scris lui 1. N. o scrisore forte amabilă prin care i-a anunțat, că- și el (I. N.) va figura in dicționarul seu. Asemenea a fost vestit din Lipsea că in ultima edițiune a lui Brockhaus (ce au apărut séu va apără, cea ce nu seim bine) va figura și 1. N. Noi nu ne-am putut procura aceste publicațiunî costitôre, pentru ca să ne informăm despre respectivele notițe asupra lui I. N. Së pôte pré lesne că am ceti acolo ceva despre densul, pe care singur el nu le scie, și astfel am fi informați despre particularități ale sale cari iî sunt necunoscute. De acea ne-am mărginit la puținele date pe care le-am publicat aici și care sunt tote autentice.Nu putem sfârși fără de a mai spune că I. N. a fost decorat pentru meritele sale literare cu Medalia »Bene merenti*  clasa I. El nu pune mare preț la acéstâ decorațiune conferită cu pré mare ușurință din partea guvernului. După cât seim

I. N. nu o portă, ba încă nici nu și-a procurat-o mult timp, căci împreună cu D. Orășan fost redactor al »Nichipercei*  și cu alte personalități de acelaș merit literară vine greu a crede, că ar fi o dislincțiune forte onorifică se porte acest semn. Dar se nu dicem lucru mare! Decă vre-o împrejurare îl va fi silit să să presente M. S. regelui, va fi trebuit, vrend ne-vrând, se urmele regulele etichetei stabilite, și-și va fi aninat de pept moneda ce arată, că a scris versuri și prosă, și că aceste versuri și acestă prosă a fost remarcate de guvernul țerei.De când am adunat aceste date, poetul nostru a fost chiemat in senul Academiei Române ca membru ordinar. El dar face parte din înaltul aeropag, chiemat ca se promoveze cultura și sciința printre Români.I. N. este incă tânăr, decă va propăși pe calea apucată tot așa ca până acum va aduce incă mari servicii neamului seu.Să-i urăm deci perseverență și clile îndelungate.
Tu tn’ai privit, și eu La inimă lovit, Uitând de DumnedeuPe tine te-am mărit.Dar nu cu psalmi bătrent Și nici cu viers d’amor, Ci numai cu suspiniȘi cu oftări de dor.

Amor. Și raiul pe păment D’atunci îl căutam, Și de al morți gând Adenc me ’nfioram! . . .Când te-am privit și eu Și când, vai! te-am vedut, Din nou in Dumnedeu Credință am avut!Dar raiul pe pământ D’atunce nu-1 mai catȘi cu al morții gând D’atunci m’am împăcat.
Noțiuni de estetică.Biblioteca română va cuprinde recensiuní și critice despre tőle producțiunele de bele arte și bele sciințe de origine română séu cari interesesă mai aprópe pe Români. Ea va contribui astfel la propagarea și desvollarea gustului estetic in cercul cetitorilor sei, și d’aceia credem că nu va fi de prisos dâcă ne vom încerca de a presenla aici in mod instructiv lineamen- tele celor mai de frunte obiecte ale esteticei.Cuvântul estetică este o expresiune sciințiiică, și s’ar putea tălmăci in limbagiul obicinuit, prin sciința gustului, séu sciința frumosului, séu sciința artelor. Chiar printre popórele mai inaimate in cultură decât cum este poporul român, cu pulin timp mai nainle, aceslă sciință se ținea de domeniul exclusiv al invălaților; ei făcuseră din ea o sciinlă filosofică, cu lóle că esfe o afacere, ba am putea ilice o necesitate pentru vicia practică. Dar cu lotul nedepcndințl de aceșli invețațl s’au găsii înăeslrii mari, cari au aflat cu mai mult adevăr misterul frumosului, și a desvollal in public priceperea acestui mister, formând prin producțiunele lor o școlă, 

in care și cei neinvețațl pot să-și ia cu succes bun instrucțiunea necesară. Rafael, Mozart, Cano va, Moliere, Shakespeare, nu și-au format, din cărți simțul lor estetic, au mers calea lor propriă, .și opurile lor au devenit regulatorii preceptelor scolastice.Ținta pe care o urmărim noi prin aceste noțiuni nu pote fi instrucțiunea sciințiiică a cetitorilor noștri. Voim numai se-li arălăm ce este adevărat, frumos și bun, și să oferim nutriment pentru spirit și pentru inimă; să-i deprindem a cunosce ce este reu, și slricăeios, și să-i ferim dela leclura scrierilor pioste, care n’au alt scop decât de a ține de urii acelora, cari nu cunosc plăceri mai înalte.Mai nainle de tăie va. trebui să ne înțelegem asupra unor principii generale ale esteticei și apoi ne vom ocupa și de ramurile speciale ale acestei sciințe mari.Frumosul l.rebue să apară, să se presinte, și anume nu in fracțiuni, nu in bucățele, ci întreg și deplin. Bol. să exprim o ideiă astfel incâl se fiă. spirituală și se fiă pe 



deplin infelésá de ascultător. El va dice: Așa-i, e drept! Pot í să exprim aceiaș ideiă inse acum astfel incât ascultătorul nu va recunósce numai un adevér, ci va resimți și frumseța ideii mele; forma in care se presintă acestă ideia, excită plăcerea ascultătorului, căci mijlocele pe care le-am întrebuințat pentru representarea ei, adică cuvintele mele, satisfac nu numai cugetarea dar și manierea sa de a vedea, ele plac ochilor sei l spirituali și provocă evoluțiunea liberă, un sbor liber al fan- Í tasiei sale. De câte-orî, cetind o carte nu-ați exclamat la câte un pasagiu: ,asta-i frumos*.Spiritul trebuie să fiă inse cultivat pentru a putea concepe frumosul. Aceiaș lector cu dece anî mai nainte ar fi trecut nemișcat; ba póte chiar nemulțumit peste aceiaș pasagiu, pe care astăzi îl recunósce de frumos, căci nu-lii înțelegea pe deplin, frumosul nu i se presenta pe întreg. Ba nici chiar simțul seu limbistic nu se desvoltase la acel grad de subtilitate, care este necesar pentru a cunósce, decă forma este amésurat cuprinsului, și cuprinsul formei. - jEfectul frumosului este dar dependent nu numai de őre | care condițiuni obiective, adecă ale obiectului prin care se Ș presintă, ci și de condițiuni personale séu subiective, adică ale j individului, căruia se presintă.' Obiectul .frumos se arată ! vederei nóstre firești, ca o aparițiune neatîrnătore de noi insă, ’ pentru ca se-lă putem cunósce de frumos trebue sc-lu privim J și cu vedere intelectuală, care numai prin exercițiu va dobândi j agerimea necesare spre distingerea calităților. Asta-i condițiunea ; subiectivă, in lipsa ei frumosul esistă tot atât de puțin, ca și ! când ar lipsi condițiunile obiective séu însuși obiectul frumos. ! 0 statuă, pentru a fi frumosă trebue se presinte oreși-care proporțiuni in părțile ei singuratice, corespundând făpturei omenesci, dar unei făpturi desvoltate in perfecțiune, o pictură frumosă trebue se fiă desemnată in condițiunele natúréi și colorată tot asemenea, etă condițiunele obiective. Legea proporțiunelor observată de sculptor, harmónia colorilor urmată de pictor este valabilă pentru tóté timpurile și tóté țerile, este mai presus de capriciul și arbitrul artistului, care se pe- depsesce pe sine-și și greșesce frumseța opurilor sale decă le vatămă séu le disprețiuesce. Și încă: statuele eline ale epocei clasice remân frumóse; asupra lor nu decide opiniunea barbarului, care le șfărima ca și când ar fi petre brute pentru a le întrebuința la zidirile sale grosolane, nici sentința acelui supracultivat, care se emancipă dela regulile acelei epoci. D’aici resultă, că trebuie să esiste deja un őre cáré grad de desvoltare omenescă, nu numai pentru a produce opere frumóse de artă, dar chiar pentru a recunósce și a gusta frumseța lor. Noi nici n’am vorbi despre frumseța statuelor eli- nesci décá nu ne-am afla pe aceaș treptă de cultură, pe care să aflau ei, decă n’am fi in stare a vedea și a simți tot ca si ei. Decă vederea unei statue clasice nu ni-ar produce un efect, plăcut, decă ele nu ni-ar incâldi mintea și simțiul atunci ar trebui se declarăm de neadevărate legile artei antice. Asta ne conduce la al doilea princip:Condițiunele obiective ale frumosului, legile estetice, sunt tot odată legi ale inteleginței și ale simțirei omenesci. Nici una din aceste legi nu s’ar fi statorit și nu s’ar ! fi recunoscut, decă nu ar fi esercitat cu mult înaintea sta- ! torirei lor o influință plăcută asupra simțului omenesc și decă ’ 

n’ar fi satisfăcut simțirea omenescă. Proporțiunea ar deveni disproporțiune indată ce ar vătăma simțurile. Nu sé póte numi frumos un lucru care nu este recunoscut de frumos de sufletul nici unui om, ba nu numai nu s’ar putea numi, dar nici n’ar fi frumos in sine.Dela simțire trebue dar se purcădă Iotă estetica, fără cunoscinfa vieței sufletesc! a omului nu esistă nici cunoștința estetică, sciința frumosului, care ca ori ce altă sciință are de a face cu legea și cu recunóscerea ei necondiționată și eternă, trebue deci pe de o parte să procedă psihologicesce, adică trebue să scruteze sufletul omenesc, căci numai astfel póte găsi adevărul, ér pe de altă parte trebue să aprofundeze obiectele frumóse și tecnologiceste, adică să studieze construcțiunea și proporțiunele lor, cu un cuveni, omul care nu are incă destulă distincțiune in recunóscerea frumosului trebue să se deprindă a sé perfecționa prin contemplarea obiectelor recunoscute de frumóse de cei competenți. Pictorii și architecții vor studia in Roma producțiunele clasice din timpurile rene- sanței, ér sculptorii in Elada statuele epocei clasice.II.Cele trei puteri ale acțiunei sufletesc! sunt: cugetarea, voința și simțirea.Aceste trei puteri principale purced din o unitate comună, adică din sensibilitate. A simți, va se ijică in sens general a fi excitat prin impresiunî externe, și in acest sens deja planta are sensibilitate. Florea sórelui sé intornă după cursul sórelui, ér mimosa îș închide foile la cea mai slabă atingere. Planta inse nu sé póte deosebi pe sine-și de impresiunea primită, ea nu póte distinge, căci nu póte opune| externului un intern, de óre-ce îi lipsesce sufletul. D’aceia nici n’are sensibilitate in sens restrins psichologic. Animalul sé deosebesc® inse pe sine însuș de lumea externă și d’aceia observă nu numai schimbările stărei sale proprie, dar și lucrurile, care provoc acésta stare. Planta simte excitațiunea luminei, dar nu are cunoștință despre simțirea ei. Simte căldura și frigul, dar nu le cunósce. Animalul resimte căldura și frigul, fiind excitat de aceste simțiri, tot ca și planta de excitațiunea luminei; dar acésta. simțire devine tot odată o recu- nóscere a stărei sale proprie și devine simțire. Acele excita- tiuni, care sporesc puterea vitală a sufletului, exercitând o influință binefăcătore asupra ei,, produc o simțire plăcută si de bună aflare: acele excitațiuni, cari impedecă puterea vitală, produc o simțire neplăcută de rea aflare. D’aceia sufletul cere din fire d’acele excitațiuni, care ii priiesc, și sé retrage de la acelea, care ii sunt împotrivă. Simțirea sé preface in poftire și in detestare. Voința sé desvoltă deci din simțire și acésta din sensibilitate. Dar și noțiunea purcede din sensibilitate, căci decă lucrurile din afară n’ar exercita nici o influniță asupra sufletului, decă nu o ar excita, n’ar forma idei prin urmare nu s’ar putea nasce in el nici cugetări. Noțiunea incepe cu luarea in seină a lucrurilor, care extiteză (afecteză) suliéiul, séu care produc in el un simț, si acest început sé nuincsce, in tui țiu ne.Ar fi insé o erőre decă am crede că noțiunile le putem primi numai prin ochii noștri. Din contră, prin fie-care din simțurile nóstre primim noțiuni, astfel prin aud noțiunea tonurilor, prin pipăit, noțiunea de mole și vârtos.



piele aduse lucreză omul cugetător, seu sensuai seu in fine omul milostiv, dar el lucrâză unilateral. Asculte el acum la o musică clasică, la o simfonia! Sensul audului va resimți plăcere și va fi surprins de frumösä variațiune a sunetelor vesele și seriöse, dar plăcerea sensuală va trece peste curând in o plăcere spirituală a sufletului, individul va uita de töte miseriile și grijele lumescl și se va simți mai apropiat de puterile ceresci. El in adevăr primesce sonurile din afară, dar nu le primesce pasiv; activitatea sa să desceptă, diferite imagine se presintă dinaintea ochiului său spiritual, multe simțiri din (iile trecute reinvieză și i devin chiare și in urmă va simți totă ființa sa ca reînviată, fortificată și dispusă la fapte bune. Asta-i disposițiunea estetică a sufletului. —Acum ați voi să sciți decă este vr’o diferință intre: „frumos“ și intre „estetic.“ Da este, și acestă diferință este destul de însemnată, pentru a ne atrage atențiunea asupra ei. O cadra, are efectul esteticului asupra privitorului, fiindcă este frumösä. Cuvântul „estetic“ insemneză starea in care să transpune sufletul prin frumsețe, „frumos" este calitatea obiectului, „estetic‘este condițiunea stărei sufletescl. Dar fiindcă frumosul există numai pentru om, căci numai el posede calitatea frumosului, este lesne de explicat, de ce să schimb aceste două expresiuni așa de adeseori una cu alta. Dicem o repre- sentațiune estetică, in loc de a dice o rțpresentațiune frumösä, fiind-că ne cugetăm la efectul estetic al obiectului representat, tot așa precum vorbim și de scrieri „religiöse" sau „morale," cu töte că o scriere nu pöte fi nici religiösä nici morală, căci numai efectul ce produce asupra cetitorului pöte avea acăstă calitate. Nu putem inse dice: acestora are un simț fin, fru- m o s, seu o simțire frumosă, in loc de a dice: că are un simț estetic, seu o simțire estetică, căci aici este vorba despre starea sufletului. Dar putem dice: are simțul „frumosului" căci aici ne gândim la obiect.Spiritul să pöte transpune in o stare estetică și fără un obiect frumos, decă și-iii represintă de sine sub un punct de vedere estetic. Astfel furtuna sub un cer inorat nu este v’run lucru frumos: și totuș să simțesc mulți atrași de ea, spiritul lor să aprofundeză in acest spectacol măreț al naturei, dar nu doră pentru a-lü studia, ci din liberă plăcere de acest fenomen. El desceptă in contemplator o simțire de plăcere, dar nu doră pentru că sensualitatea sa ar fi plăcut atinsă, ci pentru că resimte o crescere a vieței sale vitale, fiind-că, la privirea elementelor resvrătite, îl apucă ideia, că spiritul omenesc totuș este mai măreț in puterea sa, decât töte puterile naturei. In disordinea și dishărmonia externă să bucură de liniscea și harmonia internă, și in acestă stare estetică să contopesc töte cugetările sale in o simțire frumösä. De va fi I fost sufletul iritat, sbueimat prin patimi și scos din cumpătul seu, să va linisci tocmai prin iritațiunea și .patima naturei; sufletul nu să dă pasiv impresiunei externe ei să jocă in evo- luțiunilcr sale proprie cu elementele înfuriate, și chiar’prin acest joc îș salvă libertatea sa.Aceste explicări pot servi de o punte pentru a- trece la priceperea ideiei: „frumos." Frumosul (presupunând freseeța sänätösä a simțirilor nöstre) trebuie tot de-a-tina să ne transpună in o slarc estetică; cu cât va fi mai perfect obiectul i frumos, cu atât va fi mai perfectă și starea estetică. De-ore

Fără obiect nu póte exista nici intuițiune. Dar ele nu trebuiesc să fiă numai obiecte externe, căci putem să facem și starea sufletului nostru, ca d. e. durerea, iubirea, de obiecte ale intuițiunei nóstre, plasând aceste simțiri, cum am dice, dinaintea nostră pentru a le contempla. Și animalul are in- tuițiunl, dar pentru el rămân neințelegibile, căci nu este in stare a întruni singuraticele intuițiunl intr’o ideiă comună, adică animalul nu pricepe. Și calul vede ca și omul mărul, bradul séu cireșul el insă să opresce la intuițiunea singuratică, nu intrunesce cele vădute in o comună imagine său ideiă „pom.’' Copilul vădend primul măr privesce de o cam dată numai un lucru singuratic, nu pomul, dar după ce vede un brad, un cireș și altele dice, concepend diversitatea in asemănarea ei: ătă și asta-i un pom: Căci el a distins deja părțile esențiale, care formăză un pom de semnele lui accidentale. Sufletul v omenesc are cunoscință de sine și se simte deci mai presus de lumea sensuală, îs simte afinitatea sa cu vecinicul spirit dumnedeesc. Sufletul nu să póte feri de impresiunele sensuale ale lumei externe, dar el domnesce asupra simțirilor cu puterea cugetărei. Și sufletul omenesc ca și acela al animalelor stăruesce după bună-aflare, dar buna-stare dobitocăscă nu-i este de ajuns; sufletul omenesc stăruesce să afle adevărul și dreptatea, pofta sensuală devine voință morală. Bucuria^ despre descoperirea fericită a unui adevăr, mulțumirea după un fapt bun este o plăcere cu mult mai mare decât ver-ce bucurie curat lumăscă. Omul simțind ca o ființă spirituală desvoltă sensibilitatea sa la simțiri și fapte morale, ér cugetând le preface in intuițiuni și noțiuni. Și vice versa, fiind-că sufletul spiritual simte tot. odată și ca ființă sensuală, impodobesce cele spirituale cu farmecul simțirilor, intrupăză cele suprasensuale și le privesce astfel și astfel se bucură de ele. Cugetul spiritual se intrunesce cn sensibilitatea și devine simțirea frumosului, și prin frumosul seu nobilităză sensualitatea omului.O sensibilitate subtilisată astfel, o sensibilitate care s’a ridicat d’asupra lucrurilor sensuale, era numită de greci aes- thesis. D’aci sé derivă cuvântul estetică.
in.Estetica având frumosul de obiect, cuprinde in sine nu numai viâța sensuală, ci și vieța spirituală și morală in harmónia sa cu sensualitatea, cuprinde deci in sine intrăga și deplina vieță omenăscă. 'fote puterile sufletesc! sunt excitate prin intuițiunea frumosului, inse nici una din ele nu funețio- năză singură, ci ele tóté sunt contopite una cu alta. Meditând un individ asupra unui adevăr, meditând cu seriositate și cu profunzime, atunci in acel moment numai cugetarea sa să va afla in acțiune, el va respinge impresiunile ee-i vin din lumea exlerioră, va dori să-și închidă ochii, să-și astupe urechile, pentru a nu fi distras prin vr’un obiect extern. Decă ăraș acelaș individ venind dela preumblare se va intórce din frig a casă, in odaia sa bine temperată, atunci i să va excita simțirea agreabilului, a bunei stări, dar in acesta simțire nu să află nimic spiritual, acăstă simțire o are și animalul. Ip tine mergând la un amic bolnav pentru a-lă căuta, cu tóté că partea sa sensuală se sfiesce de asemenea jertfă, fiind împreunată cu multe neplăceri, dovedesce că simțul său moral este in acțiune și că a intrepins lupta in contra sensualităței. In exem- 
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ce am recunoscut deja că frumosul produce harmónia viețeî, concordanța sensualităței cu rațiunea, ne va fi lesne a spune, ce este frumosul, și adică tocmai acesta concordanță intre trup și suflet —este spiritul exprimat cu perfecțiune in formă sensuală. Căci décá n’ar fi nimic spiritual in frumos, n’ar putea să ni excite esența nostră spirituală, și décâ spiritualul nu ar fi întrupat sensualicește, n’am avea obiect pentru simțibilitatea nostră. —Cuvântul »spirit*  pe care l’am întrebuințat aici să nu ne revoce atât genul artistului ci mai mult pe creatorul lumei, pe spiritul fundamental al universului. Trebue să purcedem de la frumsețea natúréi, pentru a pricepe frumsețea artistică.Tot ce este ca corp dinaintea nostră și së póte percepe prin simțurile nóstre este numai efectul unor puteri nevidibile care sé int ru pese in materiă. Tóté puterile din univers purced de la o singură putere fundamentală, delà Dumnezeu, creatorul cerului și al pământului care intrunesce cea mai mare forță cu cea mai mare înțelepciune ; nu o putere 6rbă susține universul ci rațiunea eternă pătrunde și conservă tóté lucrurile. Prin cuvântul »spirit*  însemnăm pe amêndouë de o dată; forța créatrice și rațiunea ințelâptă. Spiritul inse, care este viâța creatice trebue se opereze, trebue să să represinte perceptibil, trebue să să manifeste corporal. Fiind Dumnedeu trebue së fiă și o 'urne, și fiica creatură manifestă pe creator, trebue să së represinte in lume rațiunea supremă. Este un mare conex care lâgă la o laltă miliónele de ființe create. Așa precum cooperâză pe pământ puterile remnului mineral pentru a servi plantelor; precum prepară și condiționâză vieța plantelor viâța animală și precum astea tóté servesc la rândul lor omului: și incă: precum pământul este un corp mare cu membre nenumărate dar totuș nu există de sine, ci este legat de un corp lumesc mai mare, de sőre spre a primi de la el lumina și viâța : astfel și sórele este legat de un sistem solar 

mai mare, astfel o lume stelară este legată cu alta, și universul este un întreg harmonic, pătruns și însuflețit de rațiunea dum- nezeescă. Lumea d’aceia este frumosă fiind-că este repre- sentațiunea rațiunei supreme in forma cea mai desăvârșită, întruparea perfectă a viețeî creatice. Elinii ingenioși numesc lumea cu unul și acelaș cuvânt: Kosmos (adică podobă ordine.) Cine -va contempla natura cu simțuri curate nesarbedite, va găsi că ne arată pretutindeni, chiar in cele mai mici părți ale sale, o perfecțiune harmonică; va vedea că tote creaturele, dela mic până la mare portă stema originei deesci, tipul rațiunei și perfecțiunei deesci, că in fie-care ființă se repetă ideia cea mare a creațiunei și că fie-care represintă in mod particular ideia fundamentală a întregului. Dar nu pretutindeni opereză cu harmoniă asupră-ne, adecă astfel ca sensul și spiritul se consune și ca simțul nostru propriu de vieță să se sporescă in mod agreabil. Când se întâmplă acesta, atunci natura e frumosă. Decă muritorul ar fi in stare se cuprindă planul nemărginit al lumei, și ar putea să con- ; cepă eternul cuget al creațiunei, să vedă secretul unităței de lume, atunci și ceia ce să numesce de comun »urît*  i s’ar părea frumos: căci in vermele ce să tîrăsce și in brosca să- ritore zace o vieță formată de geniu, care trebue să represinte tot atât de bine ideia de unitate a naturei, precum o represintă vieța care ne face plăcere de a o contempla in paserea frumosă și in florea cea frumosă. Roșa înflorită ne arată vieța ei in cea mai frumosă splendore și abondență și chiar omul crunt este surprins de frumsețea ei. Din contră pălirea florilor, mortea animalelor și a omenilor este un ce necomplect, nimicirea un ce nefrumos. Dar cine pote pătrunde totă natura și cine cunăsce efectele ei, acela vede că ea nu nimicesce de cât tipuri singuratice pentru a forma din ele altele, acela scie că nimic, nici cel mai mic fir de praf nu piere, și că din morte răsare vieță nouă. (Va urma.)

SGÀRCITUL.
Gomediâ in 5 acte de Molière 

tradusă de 

"Virg-ilin Fopescn.

PERSÖNELE:
Valeriu, fiul lui Anselm, amantul 

Elisei.
Mariana, fica Iui Anselm.
Frosina, femeiă de intrigi.
Simon, sensal.
Iacob, bucătar și cocier la Har

pagon.
Scena se petrece la Paris in casa lui Harpago

Harpagon, tatăl Elisei și a lui 
Cleant, și amoresat in Mariana.

Anselm, tatăl Marianei și a lui 
Valeriu, 

Cleant, fiul lui Harpagon, amantul 
Marianei.

Elisa, fica lui Harpagon.

ACTUL 1.
Scena i.

Valeriu, Elisa.Valeriu. Cum scumpă. Elisă, d-ta devii melancolică, după ce ai binevoit a mă asigura despre sinceritatea d-tale? Eu te suspinând in mijlocul veselii mele! ’ȚI pare polc rău, că m’ai făcut fericit? Te căescl pole de promisiunea, la care le-am constrins eu in pasiunea mea?

La Flèche, servitorul (valetul) lui 
Cleant.

Claudia, servitôrea lui Harpagon.
Brindavoine ) servitorii (lacheii) 
La Merluche / lui Harpagon.
Un comisar.

n.Elisa. Nu, Valerie, eu nu mă pot căi nici odată de cea ce fac. pentru d-ta. Eu mă simt atrasă de o potere mie mult plăcută, și nici nu am forță de a dori ca lucrurile să nu fiă așa precum sunt. Dar vorbind-țî sincer succesul mă cam ncliniștesce : și mă tem tare că te iubesc mai mult, decât aș trebui . . .Val crin. Și de ce te poți teme așa de tare?Elisa. Ah! de o sulă de lucruri: de mânia tatălui, de 



imputările familiei, de judecata lumei, de rëcéla nedréptá, cu care răsplătesc forte des cei de secsul d-tale pré înfocatele mărturii ale unui amor nevinovat.Valeriu. Ah, nu-mî face nedreptate judecându-më după alții. Suspicionézâ orî-ce despre mine numai nu crede că voi putea uita vre-odată datorința ce o am cătră d-ta. Eu te iubesc mai mult decât ea să-ți pot da causa la acésfâ neîncredere; și amorul meu va dura cât voi trăi.Eli sa. Ah, Valerie toți vorbesc așa. Toți omenii sunt aceiași in cuvinte ; numai faptele lor îi arată deosebiți.Valeriu. De óre-ce numai faptele ne arată, că cine suntem, asceptă până ce-ți voi potea arëta fapte, și nu-mi atribui crime din nedreptele temeri ale unei presimțiri importune. Nu më omori te rog, cu loviturile adăric tâietôre ale prepusului, ci dă-mî timp ca se te conving prin sute de probe despre sinceritatea iubirei mele. .Eli sa. Ah! cât. de ușor te lași convinsă la cuvintele persónei ce o iubesci! Da, Valerie, eu cred că anima d-tale, nu e in stare së me insele. Eu cred că më iubesci cu un adevărat amor, și că-mi vei fi tot-dé-una sincer, nu mă voi mai indoi despre acésta, și îngrijirea mea o voi atribui-o tot- dé-una numai temerei de a fi defăimată.Valeriu. Dar pentru ce atâta nelinisce ?Eli sa. Eu n’aș avea së mă tem de nimic, décâ intréga lume te-ar vedea cu ochii, cu cari te văd eu. Eu te aflu demn de Iote celea, ce le fac pentru d-ta. Anim’a mea ’șl are de apărător meritul d-tale, și îi rădămată și pe recunos- cinția, la care mă indatoresce însuși ceriul. Eu am in tot minutul înainte- mi periclul spăimăntător ce ne-a pus pentru prima oră față in față ; acea generosifate resolută, cu carea ți-ai pus in joc viéta pentru ca să-mi mântuesci pe a mea din furia valurilor, acea îngrijire fragedă, ce mi-ai oferit’o după ce m’ai scos din valuri, acele omagiuri stăruitore a unui amor ferbinte, ce n’a fost clătit nici de timp nici de pedeee, și ce făcându-te să-ți uiți părinții, cunoscuți! și patria te ține aici : ba te-a dus așa de departe, că pentru ca să mă ved! mai de aprópe, te ai dat oficiului dejositor de servitor in casa tatălui meu. Tóté acestea më indatorézâ, și-mi justifică pe deplin promisiunea dată: dar nu sunt destule póte, pentru ca să mă justifice și înaintea altora.Valeriu. Din tóté cele spuse delà singuru-mi amor sper să merit ceva inaintea d-tale; ér in cât pentru indoelele d-tale, e însuși d-nul Harpagon ce te justifică pe destul dinaintea lumei prin portarea sa; escesul avariției sale și modul dur cu care traetézâ pe fii săi, pot së justifice lucrări și mai ciudate. Ertă-mi scumpă Elisă, că-ți vorbesc astfel. Scii căin astă privință nu së pôle dice nici un bine. Dar in fine, deași putea, cum sper reállá, pe părinții mei, nu ne va fi cugreu së ni-1 facem favorabil. Fiu ascept cu nelinisce noutăți despre dânșii, și de vor intărdia incă mult timp, voi merge eu insu-mi së-i caut.Eli sa. Ah Valerie nu te depărta de aici, ci caută numai a te avea bine cu tală-meu.Valeriu. Scii câtă trudă îm dau eu in acostă privință, și câtă politeță mi-a trebuit, pentru de a mă introduce in serviciu] lui, cum intrebuințeză masca simpatiei și a egalelor simțăminte pentru ca să-i plac, și ce rolă joc eu in Iotă ijiua 

cu scopul de a mi-1 face binevoitor. Eu am făcut deja un progres minunat ; și m’am convins că pentru de a-și câștiga pe cineva nu este mijloc mai bun, decât a impărtăși aceleași in- clinațiunî, a avea aceleași idei cu el, a-i lăuda slăbiciunile si a-i aplauda tôte faptele bune - rele. In aeéstâ privință nu më tem că voi face când-va pré mult. Manierele folosite spre câștigarea cuiva fiă cât de bătătore la ochi, nu te vor face să perd!, căci și cel mai înțelept om să pôte orbi prin lingușiri, și ori-ce impertinență, orî-ce ridiculifate, o va inghiți, décâ va fi învăluită in laude. Sinceritatea să înțelege, cam sufere por- tându-mă astfel : când inse ai lipsă de anumițî omeni trebue să te dai după ei; și de ôre-ce nu-i poți câștiga, decât prin lingușiri și simulări, vina nu e a lingușitoriului, ci a celuia ce voiesce să fiă lingușit.Elis a. Dar de ce nu cauți să câștigi și rademul fratelui meu, décâ cumva servitôrea să va gândi să ne trădeze secretul.Valeriu. Nu pot servi la doi domni; tatăl și fiul au nisce spirite atât de diferite, că e cu greu a câștiga încrederea la amăndoi. D-ta insă din parte-ți ai potea lucra pe lângă frate și l’ai potea câștiga folosindu-te de iubirea frățăscă, pentru interesul nostru. Etă-l vine. Eu më retrag. Intrebuințeză acest moment pentru a-i vorbi ; dar nu descoperi din causa nôstrâ, decât cât cred! că va fi de lipsă.Eli sa. Nu sciu de voi fi in stare se-i vorbesc.
Scena 2-a.

Cleant, Elisa.Cleant. Mă bucur, soră, că te aflu singură: doresc“ să-ți descoper un secret.Elisa. Sum gata frate se te ascult. Ce ai să-mi spui?Cleant. Forte multe, ce Iote së conțin intr’o singură vorbă : Iubesc.Elisa. Iubesci?Cleant. Da, iubesc. Dar mai nainte de a merge mai departe, eu sciu că depind delà un lată și că numele de fiu mă supune voinței lui, că noi nu putem promite nimic, fără învoirea părinților noștri, că ceriul ni i-a făcut domni preste tôte voințele nôstre, că tôte lucrările nôstre trebue së le facem * sub supraveghiarea lor. că ei ne-fiind preocupați de nicîo pasiune ôrbâ, nu să pot inșela așa de ușor ca noi și pot cu- | nôsce cu mult mai bine cea ce e spre binele nostru, că avem să ne incredem mai mult in înțelepciunea și prevederea lor decât in orbirea pasiunei nôstre, și că focul tinerețelor ne împinge adeseori la pași periculoși, 'fote acestea le sciu și ți-le spun, soră, pentru ca së nu te trudesc! tu a mi le înșira și pentru că amorul meu uu pote suferi remustrărî.Elisa. Te-ai legal deja cu acea pe care o iubesci?Cleant. Nu, dar suni résolut së o fac și te conjur incă odată se nu încerci se më deslătuescî.Elisa. Sunt eu dâră o persană atât de ciudată?Cleant. Nu, scumpa mea. dar tu nu iubesc!. Tu nu cunosc! dulcea violință, ce o face un amor fraged asupra animei nôstre, și mă tem de înțelepciunea la!Elisa. Ah Irate să nu vorbim nimica despre înțelepciunea mea. Nu-i persană, ce să nu o perdă barem odată in viăță; și décâ ți-aș descoperi anima mea ți-aș apărea pôte mai neințclăpfă decât tine insu-țî.



Cleant. Oh de-ar voi ceriul ca anima ta ca și a mea...E1 i s a. Së terminăm mai intâi cu afacerea ta : spune-mi dară pe cine iubescî?Cleant. Pe o jună, ce locuesce de puțin timp nu departe de aicî, și ce sémânâ a fi făcută së inspire amor in ori-cine o vede. Nicî-când n’a făcut natura ceva mai amabil și eu m’am simțit fermeca! de ea din momentul, in care am vëtjut’o pentru intâia-dată. Numele ei e Mariana, și stă sub grija unei mame bune, ce e mai tot-dé-una morbósá și cătră care fică amabilă së portă cu o nespusă fragedime. Ea îî ser- vesce, o plânge, o mângăe. Tot ce face dênsa, face intr'un mod atât de_ încântător și tóté, mișcările ei sunt pline de o grațiă, dulcétá cerescă, de o bunătate, o onestitate ângeréscà, de o . . . Ah, soră, de ai poté-o numai vedea.Eli sa. O vëd in destul din cuvintele tale, și pentru de. a-mî potea face o ideiă despre dênsa, mi-e destul că tu o ' iubescî.Cleant. Pe sub mână am aflat că ele nu sunt pré avute, și că măcarcă trăiesc atât de retrase, totuș abia au mijlóce spre a-șî procura cele neapărat de lipsă. Inchipuesce-țî soră dragă, câtă bucuriă a ajuta pe cea ce iubescî, a da un sprijin modestelor trebuințe a unei familii virtuose, și cugetă-te ce amărăciune a vedea că prin avariția tatălui îmï e cu neputință a gusta acestă mică plăcere, și a oferi iubitei o mică dovadă a amorului meu.Eli sa. Da, frate, înțeleg câtă supărare îț pot face tóté acestea.Cleant. Ah soră, mai multă decât îț poți închipui. Pentru-că őre póte fi ceva mai crunt decât acea cruțare ri- gorosă, la care suntem siliți, acea restringere preste măsură, in care ne fac së lăngecjim. Și ce-ți folosesce a avea bunuri, decă nu le poți întrebuința, când escî incă in frumosă etate de a te potea bucura de ele, decă chiar pentru de a te potea susținea escî silit a te încărca de datorii, și decă escî redus a alerga in tóté tetele la ajutorul neguțătorilor spre a te potea îmbrăca omenesce? — Eu te căutam së te rog së-mï ajuți a scruta pe tata ce cugetă despre amorul meu; și décâ-mï e contrar, m’am resolvat a merge in alte părți cu acésta jună amabilă, unde së më bucur de fericirea ce ni-o va da ceriul. Eu spre acest scop cerc së împrumut bani de unde pot: și decă afacerile tale, soră sunt asemenea, și décá tata së opune dorințelor nóstre, noi îl vom părăsi împreună și ne vom scăpa astfel de tirănia, in care ne ține nesuferita lui avarițiă.Eli sa. E adevărat că din di ce merge ne dă mai multă causă, ca së deplângem mórtea scumpei nóstre mame, și că...Cleant. Së aude vocea lui. Së ne dăm puțin in parte, ca së ne terminăm vorbirea: și apoi ne vom uni puterile spre a ataca duritatea animei lui.
Scena j-a.

Harpagon, La Flèche.Harpagon. Afară de aicî, spêmjuratule, șterge-te din fața mea !La Flèche (la parte). N’am vëtjut in viăța mea om mai ciudat ca bëtrânul acesta, pare un drac înfuriat.Harpagon. încă mai borborosescî intre dinți?!La Flèche. Pentru ce mă alungați?

Harpagon. Și më mai întrebi om de nimica, de ce ? Eșî îndată de nu vréi së te sugrum.La Flèche. Ce am făcut eu de v’ațî mâniat așa de tare ? Harpagon. Mi-ai făcut, că nu te mai pot suferi in ochii mei.La Flèche. Dar d-le, fiul d-tale mi-a ordonat së-1 ascept.Harpagon. Mergï de-1 ascéptâ pe stradă și nu-mi sta aici in pândă, observând tóté ce se întâmplă, pentru ca mai târdiu, së tragi profit din ele. Eu nu voiesc së am in continuu un spion la spate, un trădător, ce cu nisce ochi blăstemațî së-mï mësure tot pasul, së-mï inghițe tóté ce posed, și së sco- locéscá tóté unghiurile casei căutând de nu este ceva de furat.La Flèche. Cum dracu e posibil së vë fure cineva, când țineți tóté sub cheiă, și stațî in pândă di și nópte?Harpagon. Eu închid tóté cum îm pare mai bine, și stau in padă când și cum îm place. Nu escî tu unul din acei spionî, ce-mi mesură totă mișcarea și tête faptele? (La parte) Tremur, că va scii ceva despre banii mei. (Tare) Și n’ai fi tu in stare së vedi și së strigi prin lume, că eu am bani ascunși ?La Flèche. Aveți banî ascunși?Harpagon. Nu, spênduratule, asta nu o dic. (in parte) înnebunesc. (Tare) Eu te intreb numai de n’ai fi tu in stare la așa ceva.La Flèche. Ce-mi pasă mie și lumei că aveți bani séu nu: pentru noi e tot-una.Harpagon. încă mai cutezi a resona ? Iț dau eu resône pe după urechi. (Redică mâna se-i dea o palmă). Cară-te din fața mea.La Flèche. Bine, étâ plec.Harpagon. Stăi n’ai luat nimic cu tine.La Flèche. Ce së fi luat?Harpagon. Vino incôcî se te caut. Arată-mi mânile.La Flèche. Etă-le.Harpagon. Celelalte.La Flèche. Celelalte?Harpagon. Da.La Flèche. Etă-le.Harpagon, (arătând spre pantaloni). N’ai ascuns nimic aci in lăuntru?La Flèche. Flacă, căutați.Harpagon, (caută in posunarele pantalonilor lui La Flèche). Acești pantaloni largi sunt anume pentru furturi ; mi-ar plăcea de te-ar potea duce la spântjurătore.La Fleche. (tn parte). Un om ca acesta dău că ar merita să i să întâmple, de ce să teme atâta! Mi-ar plăcea să-1 fure odată.H a r p a g o n. La Flèche. Harpagon. La Flèche.ceva. Harpagon.L a FI è e h e. in sgârciți.

He!Ce?Ce vorbescï de furat?ț)ic ca së căutați bine, de nu v’am furatAcea O VOCsC si eu (H sconnonesce posunarele).
(In parte). Dracu să să bage in avarițiă șiHarpagon. Ce <|icï?



La Flèche. Ce 4æ?Harpagon. Da. Ce murmurași de avarițiă și. de sgârcițî.La Flèche. ț)ic, că dracu bage-să in avarițiă și in toți sgârcițiî.Harpagon. Și pe cine ințelegî tu prin acésta?La Flèche. Pe cine? Pe sgârcițî.Harpagon. Și cine sunt sgârcițiî aceia?La Flèche. Nisce mojici, nisce lotri.Harpagon. Dar pe cine înțelegi tu sub acest nume?La Flèche. Ce te dore pe d-ta atâta së o sciî? Harpagon. Me dore, pentru-că me interesézâ. La Flèche. Credï pôte că eu vorbesc de d-ta? Harpagon. Eu cred cea ce vréu, dar voi së sciu cui îï dicï tu tôle acestea?La Flèche. Cui?. . . căciulei mele.Harpagon. Numai së nu mësur eu ceva căciulei tale?La Flèche. M’ațî opri pôte së blastăm pe sgârcițî?Harpagon. Nu, dar te opresc së flecărescî și së fi impertinent. Acum taci!La Flèche. Nu (Jic nimica.Harpagon. Iț rup osele de mai vorbescî ceva.La Flèche. Tot mucosul îș șterge nasul.Harpagon. Vei tăcea îndată?La. Flèche. Sum silit.Harpagon. Ah, Ah!La Flèche. (Ar§tându-i și posunarele hainei). Etă și alteposunare. Sunteți îndestulați?Harpagon. Iute dă-mî afară fără să te mai caut.L a F1 è c h e. Ce se ve dau?Harpagon. Cea ce mi-ai furat.La Flèche. Nu v’am furat nimica.Harpagon. Intr’adever ?La Flèche. Da. ve asigurez.Harpagon. Mergi dar in draci !La Flèche. (In parte). Frumos concediu îm dă !Harpagon. Te las pe consciință-țî.
Scena 4-a.

Harpagon (singur).Blăstematul acesta de servitor îm stă tot-de-una in spate și-mî pândesce Iotă mișcarea; nu-1 mai pot. suferi. — Intr’a- dever nu-i mic lucru a pădi la sine o sumă atât de mare de banî. Fericit cel ce și-a așezat toți banii, și nu-șî conservă, decât câțî îî sunt, de lipsă pentru spesele de tote dilele . . . Cât de greu e a afla in intrega casă un loc sigur de ascuns: căcî cât pentru mine, mă tern tare de lădițele de fer, și nu me voi încrede nicî când in ele. Sunt pre atrăgătore de lotri .și-s tol-de-una mai inlâi atacate de aceștia.
Scena 5-a.

(Elisa și (’.leant intră vorbind împreună și rămân neobservați de 
Harpagon, in fundul scenei).Harpagon, 'lotuși nu sciu de voi ii făcut bine, că am îngropat in grădină cei dece miî dc taleri, ce i-am recăpătat erî. — țlece miî de taleri la. sine e o sumă pré . . . 
(observă pc iii săi). O ceriule! era së më trădez. Zelul in’a por- 

tat pré departe, și mi së pare, ca reflectând in mine, am vorbit tare. (Cătră fiii sëi). Ce voițî?Cleant. Nimic tată.Harpagon. Stațî voi de mult acolo?Eli sa. Chiar acum intrarăm.Harpagon. Aurjit-ațî . . .Cleant. Ce ! tată.Harpagon. Aice ...Elis a. Ce?Harpagon. Cea ce vorbeam mai acum.Cleant. Ba.Harpagon. Ba de bună séma că da.Élis a. Ertă ...Harpagon. Ved, că ați audit ceva din cuvintele mele. Vorbeam in mine că cât e de cu greu in (liua de astăzi a-șî câștiga avuții, și cjiceam că (lëu e pré fericit cel ce pôte avea dece mii de taleri.Cleant. Noi'ne temeam se vorbim de frică că vë vom conturba.Harpagon. Eu vë spusei tóté acestea, ca nu cumva së pricepeți rëu lucrul și së credeți că eu sum acela ce are (|ece mii de taleri.Cleant. Noi nu ne amestecăm intru nimic in afacerile d-tale.Harpagon. De ar da ceriul së am eu dece mii de taleri. Cleant. Eu nu cred că . .. "Harpagon. Ce lucru frumos ar fi acesta pentru mine.Elis a. Sunt nisce lucruri, ce . . .Harpagon. Mare trebuință aș avea de ei.Cleant. Eu cuget, că. . .Harpagon. Aș scăpa cu ei din tóté neplăcerile.E1 i s a. D-ta escî ...Harpagon. Și nu m’aș plânge de miseria timpului.Cleant. Dar d-ta n’ai causă, së te plângi- de acésta. Toți sciu, că d-ta ai averi destule.Harpagon. Cum? Eu am averi destule? Cei ce v’au spus’o au mințit. Nu este nimica mai fals: sunt nisce blăs- temațî cei ce lățesc asemenea faime.Eli sa. Nu vë mâniați pentru acésta!Harpagon. Ce lucru ciudat, și proprii mei fiî më tradézá, și îm devin inimici!Cleant. E a vë trăda, a dice că aveți multe averi ?Harpagon. Da astfel de vorbiri și risipirile in bani, ce le faceți, vor potea face së vină cineva së-mï taie gâtul, credêndu-më plin de galbinï și de avuții.Cleant. Ce risipiri mari fac eu?Harpagon. Ce risipiri? Më mai ihtrebi? Ce-i mai scandalos, decât a te preâmbla prin oraș in nisce vestminte atât de prețiose? — Eu am certat și pc soruta din acéstá causă, dar tu osci și mai rëu. Acésta e un lucru strigător la cer ; luându-fe delà cap până la piciére ai aduce nisce bani buni. Eu ți-am spus linie de (Joci de ori că manierele tale îm fac multă neplăcere: Tu voiescî in ori ce mod se joci pe inanțuisul ; și pentru a âmbla așa de bine îmbrăcat, trebue că më furt.Cleant. Și cum vë fur?



Harpagon. Ce sciu eu? De unde de aiurea poți avea atâția bani, ca s§ te porți așa de galant.Cleant. Eu tată, joc in cărți, și de 6re-ce sunt forte norocos, tot câștigul îl întrebuințez pentru vestminte.Harpagon. Faci forte rău. Decă esc! norocos in cărți, ai trebui se profitezi de acestă și se puni pe interes bun toți banii câștigați, pentru că așa să-i ai'mai târdiu, când vei avea lipsă de ei. — Aș voi dău se sciu fără a mai vorbi despre altele, la ce-țî servesc fote acele pantlici, cu cari esci încărcat dela cap până la piciore ? Și ore e de lipsă se spe- sezi tu la bani pe peruce când poți porta atât de bine perul ce ți-1 dă natura și ce nu costă nimic? Eu me remășesc că tu pe peruce și pe pantlici spesezi cel puțin 20 de pistoli, și 20 de pistoli aduc pe an 18 lire, 6 soldi, 8 centesime, punân- du-i numai cu 1 la 12 (circa SVa’/o)-Cleant. Aveți dreptate.Harpagon. Dar se lăsăm aceste la o parte și se vorbim despre alte lucruri. (Observă că Cleant și Elisa îs fac semne). He! (La parte). Pare că-ș! fac semne se-mi fure bursa. (Tare) Ce vor se clică acele semne?Elisa. Noi, eu și frate-meu avem amendoi se ve spunem ceva, de acea ne facem semn, care să începem mai întâi.Harpagon. Și eu am se ve spun ceva vouă la amendoi. Cleant. Am dori, tată se ve vorbim despre căsătoriă. Harpagon. Tocmai despre căsătoriă voi se ve vorbesc și eu.Elisa. Ah! tată.Harpagon. De ce acest suspin? Ce doar te ai speriat fetă de acestă?Elisa. Căsătoria, după cum o înțelegi d-ta de bună semă, că ne pote pune in temeri, și nouă ni-e frică, că sim- țemintele nostre nu vor fi potrivite cu alegerea d-tale.Harpagon. Puțină răbdare. Nu ve nelnisciți așa de iute. Eu sciu ce ve lipscesce la amendoi; și voi nici unul nici altul nu veți avea causă de a ve plânge de cea ce voiesc se fac. Și pentru ca se începem odată (cătră Cleant) spune-mi cunosc! tu pe o tinără cu numele Mariana, ce locuiesce aici in vecini?Cleant. Da, tată.Harpagon; (Cătră Elisa). Da tu?Elisa. Am audit vorbind de densa.Harpagon. Ce credi tu fiule despre acestă fetă?Cleant. Că-i incftntățore.Harpagon. Fisionomia ei?Cleant. De tot plăcută și plină de spirit.Harpagon. Aerul și portarea ei? Cleant. Admirabilă fără îndoială.Harpagon. Nu credi tu că acestă fotă merită a fi luată in consideratiune ?Cleant. Ba da tată.Harpagon. Că ar fi o partidă de dorit?Cleant. Da, tare de dorit.Harpagon. Că ea ar fi o forte bună muiere dc casă. Cleant. Nici o indoielă.Harpagon. Și că un bărbat ar fi fericit cu densa?Cleant. De sigur.Harpagon. Numai o mică dificultate, mii tem că ea nu va avea atâta avere câtă i-ar trebui.

Cleant. Ah! tată averea nu merită a fi luată in con- siderațiune, când së tractézâ de a lua in căsătoriă o a astfel de personă.Harpagon. Ertă fiule, értâ. Vedï bine, décà și nu are averea dorită, acestă lipsă se pote suplini prin alte lucruri.Cleant. Se înțelege.Harpagon. Ei bine, me bucur că și tu ai aceleași simțeminte, ca și mine : pentru că portarea ei modestă și dul- câța ei mi-a câștigat anima, și eu sum résolut së mi-o iau de sociă, de ar avea barem o avere cât de mică.Cleant. Cum ?Harpagon. Ce?Cleant. D-ta te ai decis die! . . .Harpagon. De a lua pe Mariana.Cleant. Cine? D-ta? D-ta?Harpagon. Da! eu, eu! Dar ce va së dică acésta?
■ Cleant. Sunt amețit, trebue së es!Harpagon. Nu-i nimica. Du-te bea in cucnă un pahar bun de apă și îț va trece.

Scena 6-a.
Harpagon, Elisa.Harpagon. Etă pe domnișorii noștri delicați, n'au nici atâta putere, cât un pui de găină. —• Pe acea mi-am ales’o așa dară, draga mea pentru mine. Cât pentru fratele tëu, i destinez pe o anumită văduvă, despre care mi s’a vorbit adi dimincță ; ér’ pe tine te dau domnului Anselm.Elisa. Cum ? D-lui Anselm ?Harpagon. Da. El e un om onest, prudent și înțelept; n’are mai mult de 50 de ani, și së dice că-i tare avut.Elisa.’ (I face un compliment). Cu permisiunea d-vostră, nu voiesc së me mărit de loc.Harpagon. (Face compliment). Și eu, scumpă cu permisiunea d-tale voiesc ca së te măriți.Elisa. Më rog de ertare, tată.Harpagon. Më rog de ertare fică.Elisa. Eu sum pre-umilită servitôre a d-lui Anselm, dar, (făcând un alt compliment) cu permisiunea d-vostră nu-1 voi primi nic! când de bărbat.Harpagon. Eu sum pré-umilitul servitor al d-tale, dar cu permisiunea d-tale, îl vei lua de bărbat incă in astă séra.Elisa. încă in astă seră!?Harți agon. Da, in astă sérâ.Elisa (cu un compliment). — Acésta nu së va. intêmpla de loc tată.Harpagon. (Imitându-o). Ba së va intêmpla fică.Elisa. Ba nu.Harpagon. Ba da.Elisa. Ba, vë spun că nu.Harpagon. Ba, îț die că da.Elisa. Acésta nu o potețî cere delà mine.Harpagon. Acésta o voi cere delà tine.Elisa. Mai bine më ucid decât së am un astfel de bărbat.Harpagon. Tu nu te vei ucide, și-l vei avea de bărbat. — Dar én ved! ce impertinență! Mai vë(Jut-a vre-odată cineva pe o fică vorbind astfel cu tată-sCu ?



Eli sa. Mai vëdut-a vre-odată cineva pe un tatà, së-sï mărite astfel pe fică sa.Harpagon. Acésta e o partidă, contra căreia nu să pote dice nimic, și eu më iau la rëmas, că intréga lume îm va aproba alegerea.E1 i s a. Și eu din parte-mï më remășesc că nu este om cu rațiune, ce să aprobe acestă alegere.Harpagon. (Observâud pre Valeriu). Étâ Valérie, voiescï, ca el së ne fie jude in afacerea nostră?Eli sa. Më invoiesc.Harpagon. Și te vei lăsa pe judecata lui?Elisa. Da. Voi face, ce-mî va dice el.Harpagon. Bine dară.
Scena y-a.

Harpagon, Elisa, Valeriu.Harpagon. Vino incôcï Valérie. Noi‘te-am ales de judecător së ne spunî cine dintre noi doi are dreptate.Valeriu. De bună sémâ d-vostră.Harpagon. Scit doră deja despre ce este vorba?Valeriu. Ba nu. Dar d-vostră fiind înțelepciunea personificată, nu poteți avea nedreptate.Harpagon. Eu voesc së o mărit in astă seră cu un bărbat avut și înțelept; și nimernica asta aici, îm spune in fată, că ei nici prin minte nu-i trece așa ceva. Ce <jicî tu la acésta?Valeriu. Ce dic eu?Harpagon. Da.Valeriu. Hm, hm!Harpagon. Cum?Valeriu. Eu <lic că in fine și eu sum de aceașî părere cu d-vostră; și nicï nu së pote së nu aveți dreptate. Dar totuși nici ea nu are chiar nedreptate, și . . .Harpagon. Cum? Domnul Anselm e o partidă minunată; el e un bărbat nobil, onest, pacînic, înțelept și forte avut și nu are nici un fiu din prima cununia. Ar potea ea afla un bărbat, mai bun?Valeriu. E adevërat. Dar ea v’ar potea dice, că grăbiți prea iute, și că ar trebui să-i mai lăsațî timp, că așa pe incet pote së va schimba, și . . .Harpagon. Acésta e o ocasiune ce nu trebne s’o lăsăm să trécâ nici o di. Acésta căsătoriă aduce un folos, ce nu l’ai potea afla nici când, și el së promite së o ia fără de zestre.Valeriu. Fără de zestre?Harpagon. Da, fără de zestre.Valeriu. Ah! eu nu mai dic nimic. Étâ o causă pré- convingătore ; e de lipsă së vë folosiți de acésta ocasiune.Harpagon. Acésta e pentru mine o economisare forte însemnată.Valeriu. De bună sémâ, nu së pote nega; dar și fica d-talc vë pôle opune că mări tarea e o afacere cam grea; că delà acea depinde fericirea seu nefericirea unei vieți întregi; și că o legălură ce are së dureze până la morte nu trebuc să se facă decât cu mari precauțiunî.Harpagon. Fără de zestre.Valeriu. Aveți dreptate. Acésta së înțelege decide 

iot. Totuși v’ar potea dice cineva, că in o afacere atât de decidătore e de considerat și inclinațiunea ficei; și că marea neegalitate in etate, caracter, simțeminte produce forte adeseori tare mari neplăceri.Harpagon. Făr de zestre.Valeriu. Ah 1 nimic nu se pote dice in contră; e un lucru tare evident. Cine ar potea-o nega ? Dar . sunt mulți ~ părinți, cărora le stă mai mult la animă fericirea ficelor lor, decât zestrea; cari nu le-ar sacrifica nici când pentru interes; și cari se îngrijesc mai mult ca orl-ce ca prin căsătoriă legată să se manțină onorea, liniscea și fericirea, și ce . . .Harpagon. Făr de zestre.Valeriu-. E adevărat. Acesta închide gura la orl-cine. Făr de zestre! Cine s’ar potea opune unei rațiuni ca acesta?Harpagon. (Privesce cătrăgrădină). Ce o să fiă. Im pare că aud pe un câne lătrând. Nu voiesce cineva să-mi răpescă banii? (Cătră Valeriu). Rămân! aici, mă reîntorc îndată.
Scena 8-a.

Elisa, Valeriu.Elisa. Ai eșit din minte, Valerie, de vorbesc! astfel?Valeriu. 0 fac acesta, scumpa mea, pentru ca se nu-1 amărim și să ajungem astfel mai ușor la scop. A-i contrazice ar fi tot atâta, cât a ruina tot; căci sunt unele spirite, ce nu ți le poți câștiga decât lăsând după ele, temperamente ce nu sufer nici o contrazicere, nisce naturi nebune, ce să spariă de adevăr, ce se rețin de a merge pe drepta cale a rațiunei, și ce numai terăndu-i incoce și incolo i poți conduce, unde doresc!. Fă-te că consimți la tote ce voiesce, și-ți vei ajunge scopul cu mult mai ușor, și . . .Elisa. Dar căsătoria, ValerieValeriu. Vom căuta mijloce să o impedecăm.Elisa. Dar cum se o impedeci, când are să să facă in astă seră?Valeriu. Cere o intârZiere și prefă-te morbosă.Elisa. Dar prefacerea se va descoperi, de-mi vor chiăma medic.Valeriu. Nu glumesc!? Cunosc ei ceva? Le poți spune câte verZi și uscate, și îndată vor afla Zeci de cause, ca să esplice că de unde vine morbul.
Scena g-a.

Harpagon, Elisa, Valeriu.Harpagon. Domne ajută că nu-i nimica.Valeriu. (neobservându-1). In fine ultima nostră mântuire e fuga, acesta ne va scăpa de Iote, și dacă amorul d-tale, frumosă Elisă, e alât de tare, ca . . . (observă pe Harpagon). Da, e de lipsă ca fica să asculte de tată-său. Ea nu are să să ingrijescă intru nimic, că cum e bărbatul ei destinat; și in- dalăce să (lice, că-i »Fără de zestre/ ea trebuc se fiă gata a primi cea ce i se dă.Harpagon. Forte bine! Forte drept vorbesce!Valeriu. Erlațl, că suin așa de zelos și că cutez să-i vorbesc cu atâta foc.Harpagon. Cum? Acesta îm face o mare plăcere și cu voiese ca tu să ai asupra ei o potere absolută; aătră Elisa)



.e.

Da eu i dau totă poterea, ce mi-a dat’o mie ceriul asupra ta, și voiesc ca tu së facï tot ce-țî va ordona dênsul.Va le ri u. (încet cătră Eîisa). Veți mai résista consilielor mele?
Scena io-a.

Harpagon. Valeriu.V a 1 e r i u. Domnule voiesc së-i urmez, ca së-mï continuez admonițiunile.Harpagon. Pré bine, më vei indatora tare. E cert că...Valeriu. -E bine a o ținea bine in frêu.Harpagon. E adevërat, frebue . . .Valeriu. N’avețî frică, eu sper că-mî voi ajunge scopul.Harpagon. Fă, numai fă. Eu merg së fac o mică preămblare prin oraș și më reîntorc indată.V a 1 e r i U. (Eșind vorbesce in partea pe unde a eșit Elisa). Da, banii sunt lucrul cel mai prețios pe lume, și d-ta trebue să mulțămescî ceriului că ți-a dat de tată pe un om așa de drept și înțelept. El scie ce-i de lipsă pentru viâță. — Décâ cineva e gata a lua pe o fétá »fără de zestre*'  nu mai e de a së considera nimica. Tot së conține in acésta, și »fără de zestre*  inlocuiesce tinereția, frumseția, nascerea, onórea, înțelepciunea și probitatea.Harpagon. Ce copil brav! Vorbesce ca un oraclu! Fericit cine póte avea un asemenea servitor.
(Cortina cade).ACTUL II.

Scena l-a.
Cleant, La Flèche.Cleant. Ha spênduratule, pe unde ai rătăcit atât timp? Nu ți-am dat eu ordinul, së . . .La Flèche. Eu, d-le, mi-am împlinit datorința și-am venit aicï së vë aștept conform ordinului căpătat : dar uriciosul d-tale de lată m’a alungat, afară și era pe aci së më încarce și cu lovituri.Cleant. Cum merge afacerea nostră? Lucrurile sunt tare intețităre; și de când nu te-am veijut am aflat că tatámén mi-e rival.La Flèche. Cum? Tatăl d-tale înamorat?Cleant. Da, și m’a costat forte mult së-i ascund turbarea, in care m’a adus acestă scire.La Flèche. El së ocupă cu amoruri! Ce drac i-a plesnit prin cap? Nebunit-a? Au doră amorul e făcut pentru ómen! de soiul lui?Cleant. Pentru păcatele mele trebui së-i vină in cap și acesta nebunia?La Flèche. Dar din ce causa i mai aseumjî amorul d-tale?Cleant. Pentru ca să-i ofer mai puțină suspițiune și așa să më pot folosi mai bine de orl-ce mijlóce pentru de a rësturna o asemenea căsătoria. — Ce răspuns ți s"a dat?La Flèche, (lén, d-nul meu, cei ce au ajuns la im- prumutărî sunt fórle nefericiți și cel ce ajunge ca d-ta in mă- nile ușurărilor, are să șuiere lucruri forte ciudate!Cleant. Cum, așadară afacerea nu să indeplinesce?!

La Flèche. Răbdare. Sensalul Simon, un om forte intreprindëtor și zelos, elice că el va face pentru d-ta orî ce-i va sta in putere, și vë asecureză, că tóté acestea numai pentru fisionomia d-tale, ce i-a câștigat anima.Cleant. Im va potea el procura cei cincl-spredece mii de franci ce-mi lipsesc?La Flèche. Da. Inse sub nisce mici condițiunî, ce trebue së le primiți, décá voiți să vi së implinăscă dorința.Cleant. Te-a făcut să vorbesc! cu acela, ce are să më împrumute ?La Flèche. Ah, lucrul nu merge așa. de ușor. Acela së țâne mai pe ascuns decăt d-ta, și aci esistă nisce secrete mai mar!, decât le-ați potea crede. Nu voiesce să-ș! spună numele, ci astădl avem së ne întâlnim cu el in o anumită casă, unde voiesce së audă din propria d-tale gură despre averea și familia d-tale; și eu nu më indoiesc, că singurul nume al tatălui d-tale va fi destul pentru a întocmi Iote spre bine.Cleant. Și mai ales că mama e mortă, a cărei avere nu mi-o póte lua nimeni.La Flèche. Etă câțî-va articliî, ce i-a dictat el insușl sensaluluî nostru pentru de a vi së face cunoscuți înainte de intervenire. »Supunând că imprumutătoriul së va convinge despre securitățile necesarie, și că împrumutatul e vërstnic și din o familiă, cu o avere considerabilă, solidă, asecurată, clară, și liberă de orî-ce încurcături, së va face o obligațiune bună și esactă la un notar, ce are së fie omul cel mai onest ce së póte afla, și care va fi ales spre acest scop de imprumutător pentru-că pe el îl intereseză mai mult, ca documentul së fiă încheiat cu tóté securitățile.*Cleant. La acésta n’am së dic nimic.La Flèche. »Imprumutătoriul pentru ca së nu-și in- greoieze consciința cu nic! un scrupul voiesce së-çï împrumute banii cu unul la 18 (circa ö1^0^)-*Cleant. Unul la 18. Ce drac! Acesta intr’adevër e un om de omenia ! Nu am nici o causă de a më plânge.La Flèche. E adevërat. — »Dar de óre-ce disul imprumutător nu are la sine suma din cestiune, ci pentru ca së-i facă o plăcere împrumutatului e constrins el insușî së împrumute delà un altul, cu un la 5 (2O°/o), së cuvine ca numitul iniprumulat së solvéscá acest interes fără scăderea celuialalt, de óre-ce celălalt e numai un deobligăment, pentru care disul imprumutător sê indatoresce la acest împrumut. *Cleant. Toți dracii! Ce jidan, ce arab trebue së fiă acel om ! Va së dică mai ca unu la 4 (25°/0).La Flèche. Așa e. V’am spus’o deja. Ați trebui së luați acésta in considerațiune.Cleant. Ce considerațiune!? Eu am lipsă de bani și trebue së consimțesc la tóté.La Flèche. Acest rëspuns fam dat și eu.Cleant. Mai este ceva?La Flèche. Nu mai este decât un mic articlu.,I)e óre-ce insë imprumutătoriul din doriți! 15,000 de franci1) n’are in bani gata decât 12 mii de lire, de acea im-
’) Harpagon foloscsco aci cuvintele franc, liră, taler, pentru a-șî 

mări ușura, francul astăcp unitatea absolută a sistemului monetar deci
mal din Francia, a avut sub vechia monarchiă. in raport cu lira, valórca 
de 1,0125. In comerciu 80 franci făceau 81 lire, un taler avea 3 lire.



prumutatul trebue să se invoiâscă a primi pentru ceilalți o miiă de taleri mobilele, hainele și odórele,.a căror consemnare se află alăturată, și pe cari disul imprumutător, din bună credință le-a stimat cu cel mai mic preț posibil.C le ani. Dar acésta ce o se mai fiă?La Fléche. Ascultați consemnarea.»Mai întâi de tóté un pat cu patru piciére cu lingeriă de pat din țesătură ungurescă, lucrată tare frumos de colórea olivei cu o copertă asemenea și șese scaune, tóté in stare forte bună și căptușite cu tafetă de o colóre roșiă-venătă. Afară de acea nisce perdele de colóre roșa cu țorțuri și ciucuri de mătasă/Cleant. Dar ce să fac eu cu fote acestea?L a F1 é c h e. Așteptați.»Mai departe un tapet, represenfând amorul lui Gomband si Macé1). Apoi o mesă mare din lemn de nuc cu doue-spre- dece piciére, ce se póte trage de două margini și are dedesubt șese scăunele/Cleant. Ce dracii am eu cu . . .La Fleche. Răbdare.»Încă trei pusei ornate cu madreperle cu trei furci2) potrivite.Mai departe un căzănuț din pământ ars pentru destilat I Iui m’a asigurat, că veți fi îndestulii,cu 2 recilorî și cu 3 țevi/Cleant. Înnebunesc.L a F1 è c h e. Mai incet.Mai incolo o lăută de Bologna cu tête cordele afară de 2—-3. — Încă un tron-madame3) și o damieră cu un joc de gftsce4), ce a trecut la noi delà greci, tóté férte bune pentru petrecerea timpului când nu ai alt lucru. — Încă o pele de șopârlă de 31/, piciére, ămplută cu paie, curiositate férte plăcută.Tóté acestea înșirate având legalminte valórea de mai mult ca tăOO de lire sunt reduse din bunăvoința imprumntă- toriului la valórea de o mie de taleri 'Cleant. De far stinge ciuma dimpreună cu bunăvoința sa pe acest carnefice. Mai audit-a cineva de o asemenea usură? Nu-i îndestulat cu interesele spăimântătbre ce le cere, ci me mai obligă se primesc in valóre de trei mii de lire o grămadă de sdrențe și de lucruri vecin? Nu voi căpăta nici 200 de taleri pentru tóle acelea. Și totuși sunt silit să mă invoiesc la tot. ce cere pentru că sunt inlr’o stare, ce trebue să primesc ori-ce condil.iimi, și el mișelul im ține cuțitul la gât.La Flèche. Eu ve văd, nu hiați in nume de rău, pe aceașî calc pe care mergea Panurge spre ruina sa totală, luând tot-déuna baiu înainte, cumpărând scump și vèmlènd lesne și mâncându-șî înainte tóle veniturile.Cleant. ' Dar ce am să fac? — Éta la ce sunt reduși
' i Së <li<v că aici Molière ar tace ahisiutie la o farsă <tc pe timpul seu.
O Pe acelea timpuri së foloseau nisce piciére in forma furcilor, cc 

se puneau sub pusei spre a polea ținti mai ușor cu ele. —■
’l l.'n fel de joc, ce se jocă cu nisce cuple mici, ce caută jucătorul 

së le tréea arime;îndii-le printr’o fablă cu găuri in formă do arcade, mar
cate cu diferite cifre.

‘l .loc ce së jocă cu 2 dădi (coțcbc) pe un carton reprcsenlând 63 
de ligurl intre cari gâscile suni dispuse lot pe a noua. Partida o câștigă 
acela, a cărui dadă ajungi; pe N-rul G3. care e găsea regescă.
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tinerii de blăstămata de avarițiă a părinților; și apoi te mar poți mira, că fii doresc mórtea astor fel de tați?La Flèche. Intr'adevăr avariția tatălui D-tale ar scârbi și pe cel mai posât om din lume. Eu char Domnului, nu am inclinațiuni hoțesci, și dintre colegii mei ce să amestecă adesea in afaceri de celea micuțe, mă sciu feri in tot deauna și nu mă amestec cu denșii in asemenea lucruri : dar, să ve spun adevărul: el mă duce prin procederile sale in ispită de a-lü fura, și furêndu-lft a-și crede a face un fapt, de merit.Cleant. Dă-mi puțintel acel memoriu să mă mai uit preste el.
Scena 2-a.

Harpagon, Sensalul Simon și Cleant, I>a Flèche in dosii) scenei.Simon. Da, d-le, este un tiner, ce are lipsă de bani. El e tare lipsit și va primi ori ce condițiunîHarpagon. Dar esci d-ta sigur, că nu e nici un pericol? Și nu sciî numele, averea, familia junelui, despre care îmi vorbesc! ?Simon. Nu, eu nu vă ]>ot da informațiuni acurate despre densul, și numai din întâmplare am dat de el; dar d-vostră veți fi informat despre tóté de Ia el însuși, și omul când îl veți cunósce.Tot ce vă pot spune e că familia lui e forte avută, că mama sa a murit și că el se va obliga de voiți, ca tatăl său se trăcă din astă lume in mai puțin de opt luni.Harpagon. Bine d-le Simon. Caritatea ne îndemnă să ajutăm pe cei lipsiți déca i putem.Simon. Să înțelege de sine.La Flèche. (Observând pe Simon încet cătră Cleant.) Ore ce va se dică acésta: sensalul Simon vorbesce cu talăl d-tale.Cleant (încet cătră La Flèche..) Scie el póte cine sunt? Nu ne-ai trădat tu?Simon (cătră Cleant și la Flèche). Ei, ei cu ce grabă ațî venit! Cine v’a spus’o, că-i aici imprumutătorul? icătră Harpagon). Eu d-le nu le-am descoperit nici numele nici locuința d-tale: dar după părerea mea acésta acum nu face nimic; ei sunt nisce omeni tăcuți; d-véslrë vă puteți și aici înțelege împreună.Harpagon. Cum? Ce dici?Simon. Êta acesta e d-nul despre care v’am vorbit și care voiesce să împrumute delà d-vostră 15 mii de franci.Harpagon. Cum spânzuratele, tu esci acela, ce să lasă la asemenea escesuri enorme ?Cleant. Cum d-ta esci acela ce să lasă la o usurăriă atât de rușinosă? (Simon și La Flèche scap afară).
Scena j-a.

Harpagon, Cleant.Harpagon. Tu voiesci, sceleratele, se le ruinezi prin nisce împrumuturi așa de grozave?Cleant. D-ta cauți se te inavuțesei cu nisce usuri atât de criminale?Harpagon. Și încă mai cutezi să dai față cu mine?Cleant. Și totuși cutezați încă a vă présenta înaintea lumei?Harpagon. Nu ți-e rușine ștrengarule să te dai la
:i 



astfel de escese? Se te arunci in nisce cheltuel! atât de înfricoșate? Și se risipesc! in un mod așa de nerușinat, cea ce au adunat părinții tăi cu atâtea sudori?Cleant. Și d-ta nu roșesc! să-ți desonorezi demnitatea prin nisce întreprinderi atât de rușinose? Se-ți sacrifici numele și reputațiunea lăcomiei nesațiabile de a aduna bani preste bani? Și se inventezi pentru mărirea intereselor cele mai infame apucături, ce le-au întrebuințat când-va cei mai ușurări ai lumei?

Harpagon. Și încă mai cutezi să-mi stai nitnemicule in fată! Cară-te din ochii mei!Cleant. Ore cine-i mai criminal cel ce primesce bani de cari are lipsă, ori cel ce fură bani fără se aibă lipsă de ei ?Harpagon. Șterge-te de aici, îț dic și nu-mi mai asurzi urechile. — Eu nu-s supărat pentru acestă aventură, ci mă bucur că m’ai făcut atent se urmăresc cu ochi-mi mai mult ca ori-când toți pașii tei. (Va urma).
Influința mamei și a educatorului de profesiune in educațiunea copilului.Studiu social-pedagogic de I. Darin.

„Profesorii cei buni fac pre școlarii cei bravi, dar numai
mamele fac pre bărbații cei mari.“ Aimé-MartinOmul fără educațiune s’ar asemăna unui trunehiü de marmură, care n’are nici o frumseță in sine, până când măestria artistului nu-i dă o față și un lustru óre-care din afară și până când nu-i desface prin o umbră frumosă tőle petele și vinele ce sunt imprăsciate prin ea. De acea cu drept cuvânt dicea Aristotele, că statua este ascunsă in trunchiul marmurei și că măestria artistului stă intru acea a tăia părțile de prisos. Așa e, forma cea nobilă stă ascunsă in petră și numai artistului ii este dat a scote figura admirabilă din ea.Acea ce face măestria artistului in petră face și educa- țiunea bună in spiritul omului. Geniul unui filosof, unui sânt, unui erou, unui sapient, sau altui bărbat mare zace adese-or! unde nici n’ai gândi.1) ■Până să ajungă inse omul la un grad óre-care de educațiune și perfecțiune, se cere multă trudă, multă asudare și abnegațiune din partea acelor factori, cărora li s’a încredințat.Și cine őre sunt acei factori, cărora li s’au încredințat și cari sunt chemați a purtă frumósa dar gréua sarcină a educațiunei și perfecțiunei omului? Buna natură s’a îngrijit bine și de acesta. Ea n’a pus pe om nici sub mâna așa nu- miților educatori de profesiune. — precum ar pretinde cineva; nici sub supravegherea așa fiselor guvernante, — precum se useză pe la familii inalte și avute, ci la concreijut altor ființe mai demne de acéstá nobilă chemare, la coneredut părinților, ca primii și ca mai naturali factori, cari sunt chemați a educa pe omul tiner. Dar și aci unul din părinți are un merit și o influință mai mare ca altul. 0 deosebită considera- țiune merită aci influința mamei, cu care natura la împreunat pe om mai nainte încă de ivirea s’a in lume. Inse și după nascere omul-copil rămâne legat mai mult tot numai de mamă-sa cu legătura cea mai strânsă, cu legătura iubirei reciproce.Precum mania iubesce pe pruncul ei, ca pe o parte a ființei sale, tot așa și el începe din iți in di a o cunósce și a iubi mai mult pe mama sa, cu care viața ii stă in cea mai strânsă legătură. De aci apoi și încrederea și alipirea cea mare a copilului de mamă-sa, chiar și mai mult ca de tatăl-său.

’) Martin Schncll.

Din cele premerse se póte fórle ușor înțelege influința cea mare a mamei in educațiunea copilului, precum și acea pentru ce omeni! cei mar! au avut de a mulțămi posițiunea lor cea inaltă numai mamelor lor.Pentru un moment së amintim numai doue personagie distinse din istoria națională: pe Stefan și Mihai Vitézül. Mamele ambilor acestor bravi eroi, car! au făcut gloria nămului românesc, au sciut. së le dea acea educațiune și direcțiune in viață chiar până la etatea 'matură, pe care cel mai iscusit pedagog al timpului nostru n’ar fi in stare să o delinieze, fie și numai in liniamentele cele mai elementare.Considerând acum influința cea neasemănată de mare a mamei in educațiunea copilului putem afirma cu un óre-carex mare scriitor, că pe îngrijirea și iubirea de mamă să odihnesce demnitatea intregei omenim!.Este prea adevărat acésta. Insă din trista esperință de fote dilele ne convingem tot mai mult și mai mult, că nu tôle mamele sunt apte, — din mai multe considerațiunî, a resolvi cu un bun succes acéstá problemă inaltă, problema educațiune! fiilor lor. Anume s’a văclut, că la cele mai multe mame le lipseau studiul și teoria educațiune!, mai ales in cea ce pri- vesce cultura minții și fără care numai pe lângă instinctul și aplicarea naturală a lor de a cresce pe copil nu se póte mulțămi lumea de ad! și nie! nu póte aștepta nie! un résultat îmbucurător pe terenul bunei și adevăratei educațiun! a copilului.Din acestă tristă convingere societatea omenescă și-a réservai sie-ș! dreptul de-a suplini și îndrepta incâl. să póte acéstá scădere. Și la o etate ceva mai desvollată l’a luat pre copil delà îngrijirea mai detaiată a mamei in cea ce privesce educarea și perfecționarea lui și l’a incredul așa numitelor institute publice de eres ce re (învățământ), Fa dat sub îngrijirea educatorilor de profesiune, ca la ai doilea părinți ai copilului. Intru cât influințeză și aceștia asupra desvoltări! și perfecționării copilului, vom vedea mai la urmă.Din cele pe scurt amintite până aci cred că onor, cetitor! au și aflat substratul temei mele, ce im propusei a o desvolla cu acestă ocasiune. — Așa dar voi rămânea pre lângă influința mamei și a educatorului de profesiune in educațiunea copilului.



I. Infliiiiița mamei.1)

„In societățile nóstre moderne mama ne da 
cele dintâi simțeminte si cele dintâi idei. Numai 
mama cunósce caracterul si geniul copilului ei, ea 
singură înțelege voința lui, îl sprijinesce, unde 
nu póte, îl mângăe, îl intaresce, îl cultivă și îl predă 
societății.44 Termini ai*.Omul, mulți ani după-ce vine in lume este făptura cea mai neputinciosă și mai neajutorită de sine a lui D-deu. Nici o ființă n’are atâta necesitate de îngrijire și ajutor strein ca omul. El e o ființă așa de slabă, că in diua nascerii ș’ar termina viața, dâcă n’ar avea cineva grijă de el. Dar apoi e recunoscut, și acea, că cu timpul nici una dintre ființele viețuitore nu póte se ajungă la acel grad de perfecțiune, la care póte să se inalțe omul, decă in decursul desvoltării sale a căpătat. o educațiune bună.Ca sé ajungă la acest, grad inse, indată dela nascere noul cetățian are lipsă de educațiune. La începutul vieții edu- cațiunea copilului sé releresce mai mult la corp, de óre-ce spiritul dórme in amorțire. Dar acésta nu durăză mult și indată incepe a sé desvolta și viața cea spirituală a lui. Obiectele ce-1 incungiură fac impresinni asupra lui și incă de prin anul cel dintâi incepe a le cunósce și deosebi după lucrările și însușirile lor, cum și după folosul și întrebuințarea lor. In urmă , incepe a rosti unele cuvinte, a numi unele obiecte, ce le vede si le cunósce și tot-odată învață a-și esprima și unele dorințe și trebuințe ale sale. Acestea sunt cele dintâi elemente, cu care sé incepe desvoltarea vieții lui spirituale și care de aci încolo cere nutremânt, ca și viața cea fisică a lui. Procesul acesta de desvoltare sau periodul acesta de educațiune nu sé póte tace de sine, iară ajutorul și îngrijirea unor ființe deplin ; desvoltalc și pre lângă acea pline de iubire cătră el. Ori-cine ! scie, că acele tiințe, care in prima liniă sunt, chemate a in- j griji de desvoltarea, și perfecționarea copilului sunt părinții. Inse precum vădurăm unul din părinți are o inlluință și o in- semnălale mai mare in crescerea copilului. Nu cumva va fi acela tata, ca cap al familii! Nu! Pentru-că nu tóté dalo- l rințele lui sunt concentrate in blândețe. Tata prin seriositatea caracterului seu și prin chemarea, ce o are in economia din afară a casei și in viața publică, stă mai departe de copil.Copilașul cel atât de delicat, și in lot momentul espus influințelor stricăciose ale întâmplării are trebuință sé fia bine inteles, bine simții mult, iubit, și cere ca tóté necesitățile si dorințele lui eslerne și interne se fiă la moment împlinite. Așa dalei reclamă ajutorul și îngrijirea altei ființe, care sé stea lot- i dăuna lângă el, ca și nn inger păzitor. Și acel inger păzitor I al copilului de hună seină nu e nimenea altul, decât acela, । care l’a purtat și nutrit cu sângele seu mai nainte de a veni j in lume și care pre lângă mari suferințe l’a adus pre pragul l acestei vicii, acel inger este mama lui. jChemarea acesta sântă și nobilă. încredințată mamei de l insa-șl mâna natúréi nimenea altul nu i-o pole suplini. „Sunt j mulți impregiurul legănului, ice Michelet, și cu tóté acestea scena e solitară, lotul sé petrece numai intre ea și el/

') Aci am și urmai intre alte- scrieri iiileresanle: »!•■<•-
incite« de Iul. I’ederzani. traducere de lunius.

Copilul înainte de nascere, precum și după nascere tră- iesce din viața mamei. Amândoi numai împart și înțeleg im- presiunile și cugetările lor prin ajutoriul unui interpret ager, prin interpretul iubirei reciproce.Lumea de fericiri a unei mame e legănul, pentru că aci se află depus fruptul amorului ei matern, speranța și viitorul națiunei. Er lumea de fericiri a copilului e sânul mamei, pentru că de aci și-a început isvorul de vieță a lui, aci e raiul iubirii, mângăerii, îngrijirii și desfătării lui.Mama e un templu in care se celebreză cel mai nepătruns mister al naturei și in care neîncetat arde candela iubirei. Ea este o creațiune a lui D-deu, îngrijirile ei un cult religios, privirile ei o binecuvântare cerescă, er numele ei e după numele lui D-deu cel mai dulce și mai scump nume ce-1 pote rosti un muritor1).In cartea revelațiunei divine cetim că dintrun început înalta mână a provedințel a creat pe cel dintâi om după chipul, și asemănarea sa. Cel dintâi cap de operă al creațiunel era terminat. Ei bine; înaltei misiuni a mamei e concredută formarea și perfecționarea capului al doilea de operă. In ădever ea îl și termină după chipul și asemenarea sa. Ea nu- tresce pe pruncul seu cu lapte, prin îngrijirile ei cresce acea ființă incă fragedă pe pământ și nu sufere nici-odată ca altcineva s’o suplinescă. că sufletul copilului să să descepte pe brațele unei străine, sau ca sânge străin să se amestece cu sângele ei.La început mintea și inirna copilui este o tabula rasa. Mama cu penelul iubirei, al îngrijirii, al conversațiunei și in- vețăturei și cu cât-va ajutor al lumei din afară incepe a de- pinge pre ea primele idei, primele simțeminte, ca o contura a unei imagini, intre care are să se zugrăvescă capul de operă al ei, tipul perfect al omului inteligent, religios și moral.Așa dar înainte de ori-ce educațiune mai sistemisată, intrega desvoltare fisică și spirituală a copilului e concredută mamei. Dela ea atârnă dară ca crescerea copilului se posedă cele mai bune și mai frumose calități, ce se cei- dela un om bine educat in vieța socială, seu prin acea să devină ființa cea mai scelerată și mai desprețuită din lume. Pentru că cea dintâi direcțiune ce o dă mama copilului este o direcțiune ce- o păstreză in intregă vieța sa. după adevărul psichologic: Primele impresiunl, ce le primesce copilul in spiritul seu, nu să șterg nici odată: direcțiunea cea dintâi, ce să dă vieții spirituale a copilului rămâne cinosurică pentru intrega lui desvoltare ulle- rioră/ Togmai precum și un pom iș păstreză tol-dâ-una acea direcțiune ce i-a dafo grădinarul incă de când era mlădiță tineră.De acea cuprinde un mare adevăr practic și proverbul românesc:
Uită-te la înă-sa
Să ci t no s ci pe jic-sa.Seu acela care dice: „așchia nu cade departe de trupină/ Așchia e copilul și trupina e mama. Precum va li crescută mama, așa se va cresce și copilul ei și tiind-eă copilul e un membru al generațiunei viilorc, așa va ti prin urmare viitorul pregătit de mamă. Tot aci să justifică și acea,

>) II. I’ederzani, opul citat.



că geniul și posițiunea cea înaltă a bărbaților celor mari precum și a popôrelor celor mai renumite ale lumei le atribuim influinței mamelor ce au avut și educațiimei, ce acestea au sciut se le dea.Sânțitul Grigorie și Vasile cel mare au de a mulțumi posițiunea lor cea înaltă, la care le-au succes a se ridica in ierarehia bisericésca, numai mamei lor Macrina.Poporul spartan e recunoscut de istoria ca unul dintre cele mai gloriôse și mai puternice popôre ale lumei antice, care impunea altor popôre nu prin număr ci prin vitejiă, inse numai până atuncî, până când aveau mame, ca aceleat care când trimetea pre fii lor la resbel le présenta scutul cu cuvintele acestea :
„’H ton, Tj sm tm.u(Ori c u acesta, ori p e acesta).Adecă, ori să vă reintorceți biruitori cu scutul in mână, ori să vă aducă morți pe el.Până când Romanii aveau Lucreții, Cornelii, mame ca a lui Coriolan să întăriră, să înavuțiră, se civilisară și astfel ajunseră a impune și a dicta lumei întregi.Napoleon cel mare până avea o mamă respectată de fotă Francia ajunse domnul intregei Europe.Până când sta pe tronul Moldavie! un Stefan cu o mamă ce a rămas model și iconă adevărată a tuturor mamelor, insufla respect nu numai Orientului, ci și Occidentului.Tot din influința mamei asupra crescerii copilului să esplică și causa: pentru-ce din bărbații cei mari es așa de rar și fii mari; pentru-că ,Geniul nu să erezesce prin tată, ci să moscenesce de la mamă/Dăcă o mamă scie să dea o adevărată educațiune fiilor săi, ei vor deveni tot-dăuna omeni inteligenți, religioși și morali, bărbați demni ai societății omenesci și din contră fără acea, său cu o direcțiune greșită in viăță vor deveni ființele cele mai nedemne și mai desconsiderate din lume. Așa sunt mamele cele mari și adevărate și așa sunt mamele cele de nimic! Cu cele dintâi un om ca și o națiune se ridică la posițiunea cea mai inaltă ce-i compete in societate și in lume, ăr cu cele din urmă decade și in urmă pere ca și un fum fără ai mai pomeni cineva numele său pote atuncî, când cineva ar voi să ilustreze disprețul ort decădința unui individ său a unei națiuni.„Așa e. sub acea Irunte senină și inocentă a copilului vor sbugni odată idei frumôse, idei nobile și in acel pept fraged, ce respiră ușor va lumina odată un focariu de sinilimenle divine său de pasiuni nedumerite."„Fr acea mânuță delicată și roșie, care abca pute cuprinde jucăriile, ce i se oferă, va săvârși odală lapte marele e’o spadă, e’un instrument, sân c’o până."„Numele său va fi mare și pronunțai cu fală de o lume inlrâgă, sau acoperit de infamia in cercul cunosculilor.'FPrin nascerea unui copil să pune început unei familii noué. El e speranța lamilii. a naliunei și a patriei, seu ca să me esprim in stilul lui Itoupanloiip : „Copilul e singur omul cu fol viitorul séu. e speranța familii și a societății. o genera- liunea și patria cea nouă."

'i Iul. I’i'di'rz.ini. cilaf.

El ne atrage prin ochii sei cei limpezi, prin frumsețea lui cea senină și nevinovată și léte mișcările și apucăturile lui nu escită in noi decât, iubire. Inocența se pare că numai prin fibrele lui respiră mai lin și mai fără impedecare. Asemenea unei flori se desvolfă el inlr’o libertate aprópe nemărginită in cercul familiei din care face parte. Ferice de acest copil, dăcă cade pe mâna și îngrijirea unei mame, model a adevăratelor mame și icóna viă a lumei și adevăratei educa- tiuni! Gele dintâi precepte de religiune și morală le capătă copilul tot dela mamă-sa. „Mamă fi apostolul meu;" dicea inteineitorul creștinismului in ora morții sale incredințându-i doctrinele și misiunea sa. Aceste cuvinte de mare ponderosi- tate ce le-a adresat ore-când Isus mamei sale, le adresăză și acum cătră fie-care mamă: „Fi apostolul meu." Așa e, mama e apostolul cel dintâi chemat. De-odată cu laptele material sugem dela mamă și laptele credinței, al speranței și al iubirei.Cine nu-și aduce aminte cu pietate de acele óre sânte, când mama ne. da cele dintâi și mai fundamentale principii de religiune și morală, când pentru prima oră ne-a împletit mânile și ne-a învățat a ne ruga. Când prin conversațiuni și prin esemple vii, ne învăța să iubim pe toți omeni de o potrivă fie de ori ce etate și posițiune. Gând in urmă ne spunea că in lume vom da de multe necazuri că vom suferi mult, inse totdéuna se rebdăm cu resignațiune, avénd credință tare și nestrămutată in ajutorul și sprijinul provedinței divine. „Vai de acel om, dice Iul. Pederzani, care in diminăța verstei sale a fost lipsit de iubirea și îngrijirea unei mame, valurile vieții vor năvăli asupra luî și fără tăria religiositățiî și a moralității îl vor copleși, ér viéta lui mai curând seu mai târziu se va termina ca și un vis."Par vai și de acea mamă, care nu voesce a-și implini cu scumpétate sublima și nobila ei chiemare, care nu voiesce a fi o carte deschisă prin cuvânt și faptă din care să învețe copilul maestria de a trăi in lume. Vai și de acea mamă căreia vatra casei și leagănul copilului i par o temniță, ér deșertăciunile lumesc! cel mai inait scop al ei.Mama, care îș ține de fală a se preumbla pe strade cu cățălușul ei in brațe, ér pe copil a-lú lăsa acasă sub îngrijirea relelor servitóre séu care nu-i place să țină pe micuțul seu la sân eu cuvânt, că se murdăresce și îs turtesce hainele să-mi fie permis ai da ori ce altă numire, pe care o pretinde adi rafinăria societății misl.re, dar numai mamă nu o voi putea numi, pentru că acest sublim nume nu-lă merită sub nici o condițiune. Și vai, că numărul acestora e prea mare!Alari năemite nu vor pricepe și nu vor simți nici odată farmecul iubirei liescî și al vieții conjugale, despre care vor- besce așa de frumos .1. .). Rousseau: „Farmecul vieții casnice e cel mai bun anti-dot contra relelor moravuri. Sgomolul "copiilor.... devine plăcui: el face pe lală și pe mamă mai necesari și mai dragi unul alinia, el strânge intre dânșii legătura conjugală. Gând familia e vie și insullelită. atunci grijile casnice formâză cea mai scumpă legătură pentru mamă și cea mai dulce petrecere penlrii lală." Să ascultăm și frumușele cuvinte ale lui Fröbel: Surisul matern .. . . și surisul copilului schimbându-se intre densele, sunt comuniunea, care pregălesce orî-ce religiune. ori-ce societate omenâscă.'



Vai și de acea mamă, care nu voiesce să lucre in con- ; țelegere cu tata in efeptuirea bunei educațiuni a copilului lor. ; Când tata, d. e. ține strâns pe copil, er mama îl dă frâul și-l ; resfață. Resfățarea copilului e cea mai mare crimă a unei ; mame, e un sâmbure din care va eși o ființă de nimic. iPuneți-ve prețuitelor mame, puneți-ve ve rog la inimă crescerea și instruirea fragedelor și prețuitelor nostre frupte, pentru-că responsabilitatea vostră înaintea viitorului și înaintea lui D-deu e prea mare, aprope insuportabilă; er de crescerea și instruirea fiilor voștri atârnă desvoltarea și progresul națiune! și meritul și lauda vostră înaintea lumei și a lui D-deu. Re- • nerațiunea viitore. — succesorea nostră și care de present se ■ află la sânul vostru ve va binecuvânta, sau ve va blăstăma i după crescerea și instruirea ce-i veți sci da 1 jAveți tot-de-una înaintea ochilor voștri esemplele vii ale ! matronelor mari, ca al mamei lui Ștefan cel Mare, carea când î s’a întors fiul ei rănit și invins din luptă, in loc se caute cu । nerăbdare a-i lega ranele, ce sângerau incă, îi diec prin rostul ; poetului: I 

»Ce spui tu străine?! Fiu-meu e departe, 
Brațul seu prin taberl mii de morțl împarte; 
Eu sunt a sa mama, el e fiul meu, 
De esci tu acela, nu ți-s mamă eu.. 
Inse dfecă cerul vrând se-’ngreuneze 
Anii vieții mele și se ine întristeze, 
Nobilul seu suflet astfel l’a schimbat 
Și de esci tu fiul meu cu adevărat, 
Apoi intfaceste monumente sânte 
Fără lauri incă, fiu-meu n’o se intre.
Astfel mergi și sună cornul teu pe stâncă 
Și cu mica bste ce-țl remase incă, 
Pentru libertate, pentru țeră mori! 
Și-ți va fi mormântul coronat cu flori!«O cuvinte inalte. cuvinte sublime străbateți in fiă-care sân de mamă și apoi de aci treceți in inima fie-cărui tinăr și rămâneți aci ca o proprietate a sa. ca un simț nobil și patriotic !Așa e. o mamă adevărată dintr’un copil fricos și slab face un erou neînvins și dintr’o copilă cochetă și sburdalnică, face o femeia seriosă. harnică și casnică! (Va urma.)

VARIETĂȚI.0 sută de mii de franci zestre.
(Un roman mic).I.Era odată un timp — a trecut de mult — unde fotă zestrea unei mirese consista intr’o pălăriă roșa. Astădi cestiunea zestrei este punctul cel mai principal in contractele de căsătoria și este adese-orl causa multor mîhniri.Dăcă voiți, se asistăm la una din aceste scene.Să intrăm in casa d-lui Desgranges la Villeneuve-Saint- Georges. Dl Desgranges, rentier de meseriă, stă de vorbă cu soția-sa si cu fiă-sa. Conversatiunea este animată, căci are măritișul de obiect. Un june architect, Henri Grandval o ceruse pe Magdaléna in căsătoria. lubesce și este iubit. Nimic mai simplu decât cununia tinerilor. Dar domnul Grandval tata caută pentru fiu-seu o mirăsă cu — două sule de mii de franci zestre, și d-nul Desgranges nu voiesce să dea mai mull de o sută de mii. Solia și fiica se rogă cu stăruință de el, dar d-nul Desgranges rămâne constant. El esle un om practic decis, care scie se-și eseeule voința. Solia sa este din categoria mamelor pururea. înduioșate, care nu pol. dicc „fiica mea‘ fără să aibă lacrimi in ochi; ea să rogă, plânge, să vaeră și in line ve- dendu-1 pe soțu-seu neinduplccabil. i vine un atac de indigna- tiune sacră.„Nu ai inimă ’n tine domnule Desgranges!’— Conced dragă solia!„Nu esci un lată, esci . . .— Călăul fiicei mele.'„Cu flegma la. cu ironia la mc vei aduci' la disperare. Im vine să-mi sar din piele."

■— Destul mamă! -întrerupse Magdaléna, -nu voi să lin causa. slădirei Dv. Și dóra tulii nu voiesce să devin fericită . . .Lacrimale ii inecară vocea, ér mama slrigă cu grúza:„Plânge. Eiă-mea plânge! ... Și asia nu-ți mișcă inima, monstrule.

— Ce pot face dragă, de câte ori véd pe o femeă plân- , gând im vin prepusuri.I’ „Celei?1
■ — Nu-i vina mea. Im aduc aminte că la începutul căsătoriei nostre tu plângeai de câte -ori voiai se me pui la cale, și ai plâns așa de multe ori, in cât lacrimile de femeie astădi I im par ca o provocare de plată.„Dar lată! exclamă Magdaléna „poți tu să te indoiesci de mîhnirea mea, de amorul meu pentru Henri?"— De sigur!"„Henri este bun, spiritual . . . pici singur că are un viitor mare ca architect, tată-seu este un om onorabil.*— Vreai mai mult, nu ți-se ajunge cu atât?" afirma ; Madame Desgranges.ț »Apoi cunună-să cu Henri al ei! Eu îi dau voiă și im- i preună cu acesta o sută de mii de franci zestre, dar doue : sute de mii, cum cere Grandval — nici odată.— De ce? — întrebă dómna Desgranges.„De ce? ătă o întrebare nostimă . . . fiind-că nu sunt destul de bogat, pentru a da doue sute de mii de franci fără i să me geneze."— Tot îț mai rămâne destul.„Destul — alâl. nu-i destul."— In elalea la omul nu mai are trebuințe.„Vorbă se fia, tocmai din contră, cu (ie-care an resimț câte o lipsă nonă. Ochii îm devin slabi, am trebuință de ochelari, úsele mi-se îmbătrânesc, im Irebue earâlă, perul îm cade, im Irebue o perucă. Apoi coafurile din spițeria. . . . I flanelurilc. inchipuesee-ll, doue sule de franci pe an numai pentru lianele! . . . Nu. și incă odaia nu! T’imiriT se română săraci, dar bătrânii . . . Tu nu osci bătrân, moșicule! — intrc- rnpse dómna Desgranges cu un sitris plăcut.„Ho, drágámén! Dăcă incepi să-ini spui vorbe dulci, lucrul devine periculos.'



Posițiunea bătrânului deveni in adevër periculosă, Madame Desgranges îl atacă cu insistință, încercă së-1 convingă, că ar fi mai bine de el décâ ar trăi mai simplu, décá ar da drumul unui servitor, și decă ar suprima la mesă mâncările de lues ; căci pré face puțină mișcare și mănâncă pré mult. Ba ar trebui să mulțămâscă fie-si, décá-i ia banii și cu ei atâtea pericole.— Te cunosc — dise Madame Desgranges pe jumătate convinsă de victoria ei, — inima ta este bună. Tu ai fi pré fericit decă a-i putea jertfi sângele teu spre binele fiicei tale.„Da, da, sciu, ca pelicanul, dar nu cred in ăst bazm.Mirele apăru in acest moment. Rugările sale së uniră cu oftările celor doue dame. Domnul Desgranges îș regăsi insă cumpelul far de veste.»Parbleu*  exclamă el adresându-se cătră Henri. Bine, că ai sosit. La vederea d-tale mi-au venit mințile la loc. Ce fel? d-ta susții că iubesci pe fiia mea. și nu voiescî se te cununi cu ea, fiind că n’are de cât o sută de mii de franci zestre . . . /— Dar tată! — implora Magdaléna.„Se tocmesce pentru tine fiica mea! . . . Rușine! . . . Când am luat pe mumă-ta ea era de cincl-deci de mii de ori mai puțin'vrednică ca tine. . . /— Cum așa — strigă Madame Desgranges.„Voiesc să dic, că avea cu cinci deci de miî de franci mai puțin de cât tine, și totuș . . /— Dar dragă bărbate, tata lui Henri, el este acela care nu voiesce. —„Tată-seu tătuculel*— Tată meu, Domnule Desgranges!*„Bine, să cedeze! Eu in acéstá privință am opiniunea mea. Tata trebue së fie mai bogat de cât copii.*— Tot una, care este mai bogat —• replica doamna Desgranges. Casa ei nu va ti și a nostră?*„Nici odată. Un părinte să nu permită nici o dată a deveni dependințe de copii sei. căci i-ar îndemna la nerecu- noscință. Priviți la regele Lear! Ce este regele Lear? Un prost bëtrên, care së resplătesce după merit, și cât in privința fetelor sale, Shakespeare, marele Shakespeare a comis erórea însemnată de le-au présentât chiar de la început ca ! rëulâciôsa. Ar fi trebuit së arete cum s’au stricat, prin mu- nificcnța nebună a tatălui lor, cum au fost conduse prin binefacere la nerecunoscinlă .... Dragi copii, eu unul nu voiesc să vë expun pericolului, ca së devenițî nemulțămilorî.—• Inse ....„Nici un insă. Du-te Henri și sfăruesce se îndupleci pe ! tata d-tale. La dracii! Cred că este mai lesne de a nu cere o sută de m'u de franci, de cât a le da/— Dar decă nu i va succede — șopti Magdaléna. | „Atunci nu te iuhesee in destul.* I— Monstrule! —- exclamă dómna Desgranges, călăule, egoistáié, materialist iile ! —„Domnul Desgranges are dreptate/ concilia Henri, „n’aș merita pe Magdaléna decă iras fi in stare de a o cuceri/— Bravo băiete! âlă un cuveni excelint, care ți-a dobândit stima mea. Să nu eredi inse că acum îț voi da cu o para frântă mai mult. Du-le cu stima mea, și intórce-tc cât mai curând. — ;

II.0 lună după acestă scenă familiară tinerii erau căsătoriți. In primul an Madame Desgranges deveni mamă nașă, in in al doilea domnul Desgranges tafă-naș, in al treilea an găsim amândouă menagie împreunate in casa frumosă la Viile— neuve-Saint-Georges. Henri Grandval — după cum v’am spus — era architecl — inse spre nefericire mai mult cu diplomă de cât. cu mușterii. Architecții sunt cei mai nefericiți printre artiști. Boetul de ar fi cât de sărac va găsi tot de-a- una o penă, pentru a-și scrie versurile sale, componistul va găsi hârtie de note pentru a-și fixa melodiile sale, pictorul penel și pândă pentru a reproduce ideile sale, dar petre și cărămidi și un loc de clădit, astea nu le găsesc! după plac. Architectul posedă o artă dar n’are mijlocele ca s’o exercite. Astfel o păți cel puțin însurățelul nostru. Budgetul seu se compunea din rentele neveste-si și din ale sale — un venit destul de respectabil pentru un burgez, nesuficient pentru un artist. Este forte scump a iubi arta. După fote. Henri era înamorat de nevastă-sa și nu putea să-i refuse nici o rugare. In trei am insurățeii îș permiseră luxul unui copil și unei copile — cu un cuvânt, Henri se lupta mereu cu lipsa de bani.Madame Desgranges stăruia in fie-care di pe lângă soțul ei. „Iubite amice*  să lamentâ D-ei, „dă-le o mică subven- țiune. Cum ii poți vedea âmblând llămendi *— Ămblând flămendi? —„Așa deu, iubitule!*— Cu atât mai bine, ginere-meu îș va da cu atâta mai multă silință de a găsi mușterii.„Au cu o sarcină mai mult.*— Voiescî să dici cu o fericire mai mult. —Madame Desgranges ridică brațele spre cer și aruncă tote blăstemurile din vechiul testament pe capul soțului ei. Abia o putu domoli.
■— Ean să vorbim cu minte, draga mea. Să punem cașul că aș fi îndoit zestrea fiicei mele, așa precum o ceruseșl — ce s’ar fi întâmplat? Domnul ginere-meu este un artist și nu scie păstra banii; n’am putea să ținem copil noștri atât de bine, precum îi ținem astăzi — de patru hmî sunt la noi cu doi prunci și cu doue servitore.„Ce dor voiescî să-i gonesci crudelule? Voiesce să-mi alunge fii din casă! . . .— Asta nu o voiesc nici de cum, la dracu! Din contră m’aș mîhni forte, decă ne-ar cerceta mai rar, găsindu-se mai bună o casă la ei. Gândesce-fe scumpă! decă copil ar fi mai bogațl. dc cât noi, fiă-mi i s’ar părea Villeneuve-Saint-Georges, pro umed in timp de fomnă; ar dice că cela deșii este stri- căciosă copiilor ei, și ginere-meu ar osteni de morte prin con- tinuule călătorii la. Paris. D’aceia dic la toți părinții, care au fele mari: decă voiti să. vă păstrați copil, fineti-ve banii! Decă voilt să aveți ticnă de nepoții voștri, țineli-ve banii! Prin bani tata rămâne capul familiei, casa părinfescă rămâne vclra dome, slică, pentru bătrâni locul onârei și al bunei stări, pentru tineri locul ocrotirci și al plăcerci. Numesce procedura mea socotință, decă voiescî, eu o țin de adevărată dragoste paternă, care fericescc pe copil, Și conclushmea: Nu voi adăoga nici o para la zestrea fie-mi.



III.Gu doue septëmânï in urmă. Era veseliă in casa d-lui Desgranges së serba cununia sa de argint.» Nevastă !*  dise iubilarul cu surișul sëu cel mai șarmant, »acăstă di trebue s’o serbăm cu pompă. Nu cruța la mâncări ! Inchipuesce-țî că aș fi un gurmand !... Fie-mi, care s’a dus cu bărbatu-său la Paris — nu sciu in ce afacere — i-am recomandat să se intorcă negreșit cu trenul de seră. Va găsi o rochiă nouă in odaia ei. Gătesce-te și tu puțin dragă pentru dioa de astădi. Im face plăcere . . . Pune diamantele mume-mi, îm revocă tot ce mi-a fost mai scump in lume...Și d-nul Desgranges së duse ca së ascundă înduioșarea sa... Dar de ce Madame Desgranges nu-i dete nicï un răspuns ? De ce îș plecâ capul cu mîhnîre? De ce plânse cu fiă-sa când së intôrse acesta? Ginerele de ce privea așa crunt in lume? De ce së spăriară toți trei in momentul când resunâ clopoțelul la măsă. De ce in fine esclamà Desgranges cu mirare la vederea soție-si: »Unde-s diamantele tale?*In loc de a răspunde, Madame Desgranges së aruncă cu hohote in brațele lui și fêta së arunca la picerele lui.»Unde-s diamantele?*  exclamă bătrânul cu vocea și mai severă.»Nu rëspundi? Așa dară trebue să vorbesc eu. Le-ai vêndut. Vêndut ca së plătești neghiobiile ginerelui teu. Da, a fost atât de prost de a luat parte la o întreprindere nebună, a së pune garant pentru nisce înșelători, cari îi luară banii; și pentru ca să potă să plătăscă jumătate din datoriile sale — mai datoresce incă doue-spredece mii de franci — ai fost silită să-mi răpesci cel mai scump suvenir delà mama mea, să-mi amăresci bucuria acestei cjile.*  Madame Desgranges căuta la cuvinte de scusă. » Destul,*  o întrerupse bărbatul cu asprime, »ătă supa, puneți-ve la măsă!*Muma și fêla ascultară in tăcere.Dar de o dată Madame Desgranges scôse un țipăt grozav, tot așa și ginere-seu, și amândoi se aruncară cu ochii plini de lacrimi in brațele d-lui Desgranges . . . Mama găsise sub servietă diamantele ei, ginerele cele doue-sprecțece mii de franci, cari îi lipseau: ,0 dragul meu! — Tată — »Bine, bine!*  së feri d. Desgranges, »sper că de acum înainte nu më veți mai numi egoist. Avui inse dreptate său nu, și înțelegeți acum, că tatăl trebue să fiă mai bogat de cât copii săi, dăcă nu pentru alta, — ei bine, décâ nu pentru alta, că să-i ajute in cașuri urgente? Dar ascultă, domnule ginere, să nu-mi o mai faci, că-ci eu din parte-mi n’aș putea să ți-o fac incă o da'ă. Ernest Legouvé.
Macsime, sentințe și proverbe.

adunate do ]. Darin.1. (ane face întrebuințare de dreptul sen, nn face nedreptate niinenui.2. Omul este mare nu prin al seu numeNascerc. avere, ei prin fapte bune. „ Bolint.incanu.3. Omul e o taină, vieța. e un vis.Pubelelor blânde ceriul e deschis. y Alexandri4. Frmnseța e o flore și mirosul e amorul. Cat in

5. Cine nu e dator e destul de bogat.6. La copaciul cădut toți alergă să taie crăngi.7. Sunt fapte, care nu mai pot fi supuse la nici o judecată omenăscă, ele numai ceriul îl cunosc de judecător.Schiller.8. Dumnedeu a lăsat libertatea pentru popőre și cei ce se luptă pentru libertate, se luptă pentru D-deu. pxi„„„„n9. Talentul fără noroc e de prisos.Tămâia fără foc nu dă miros. Goethe10. Amiciția adevărată este o inimă in două trupuri.11. Toți bărbații de geniu sunt melancolici. Aristotel12. Caută la inima dăruitorului, dar nu la prețul darului.13. Cel-ce póte ce voiesce este fericit, inse înțelept și mare este acela, care voesce cea ce póte. Voltair14. Fericirea nu stă nici in nobleță, Nici in avuție, nici in frumseță; Numai tu virtute procuri fericire In veci ne schimbă la- intrég’omenire. r n i rt oosnnUt 1. 1 C vcL U»15. Nu lăuda pe omul, care îș plătesce la timp datoriele sale, ci pre acela, care nu le face.16. Ertarea dușmanului e cea mai mare resbunare.17. Cine voiesce se secere gloriă, trebue să samene fapte.18. Zeii .vend binefacerile lor la piciórele muncei și strădu- mtei- Epicarm.19. înțelepciunea ne spune că adevăratul noroc provine numai din virtute. . Scakespeare.20. Ceriul costă lucru și ostenălă, și fiind-că ceriul este locul fericirei eterne, ar trebui, ca și prețul cu care îl cumpărăm se fie lucru și ostenălă eternă, inse D-deu poftesce dela noi numai lucru și ostenălă unui timp scurt.S. Augustin.21. Omenii cei puternici nu caută nici odată cunoscința celor slabi, decât pentru a avea complesanți și nimeni nu póte fi complesant, decât lingușind pasiunele bune său rele ale altora. Bernardin de Saint-Pierre.22. In viăță suntem datori a spune adevărul Humboldt23. Recunoștința e un soi de bir, pe care puțini omeni vrău să-lu plătăscă v. Alexandri.24. Vai de turma, unde cânii sunt ocupați a róde őse.V. Alexandri25. Decă vre-o-dată acest popor românesc va scăpa de a fi cotropit, va avea o limbă cultivată, o literatură, o is- toriă, un nume in fine, el va fi dator acestea numai femeiei române. Bo]itinCanu.26. Geniul pentru ca să fie complet, trebue se aibă suflet de bărbat și inimă de femeiă. y Alexandri27. Talentul esista .... el e un dar al natúréi și e menit a se desvolla cu timpul pentru a crea opere frumose ce vor înavuți literatura. y Alexandri.28. Gel-ce pentru lege, pentru țâră móréVede a sa mérte ea o serbălore. n Bn| j (jnea n29. Getesce fătul meu! înțelepții, cari au scris înainte de noi 



sunt, nisce călători, cari ne-au precedat in drumul neferi- cirei, cari ne întind mâna și ne invață să ne unim cu compania lor pe când toți ne părăsesc.Bernardin de Saint-Pierre.
(Va urma.)

(Un vers germán al bardului nostru V. Alexandri.) Odată in tine
rețe — retăcit fiind intr’un orășel al Germaniei renumitul bard, — de 
vreme lungă — făcu curte unei nemțoice. Acesta voia să aibă drept 
suvenir o poesiă de la el, și-lii rugă să-i Iacă câteva versuri nenițesef. 
Alexandri ii compuse, după multă muncă următorul quatrain: ,

So viei die Schwabe liebt die Hier 
So viei und vielster lieb ich dir.

(0 carte românescă de preste 300 anî și primul călindar româ
nesc.) Or. Popp in scrierea sa intitulată »disertație despre tipografiile 
românesc!,« ce s’a publicat in anul 1838, dine că prima carte care fu ti
părită in limba română ar li aceia, a cărei titlu urmeză aici și anume: 
»Carte ce së chiamă Evangelie cu învățătură tipărită in dilele Mare-lui 
Batori Christof și in (jilele Marelui de Dumnezeu luminat Arcbi-Episcopul 
Genadie ce a fost, spre tot despus Mărie lui. Atunce era despoitor in 
totă (éra românésca bunul creștin, și dulce Mihnea Voevodul. Cu ajuto
rul lui Dumnedeu și cu voia acestor tuturor și altor, eu jupanul Creștil 
Lucacï (Lucas Hircher) județul Brașovului și a tot ținutului Bérsei ;« dete 
de le tipări la 1580: ear primul călindar in limba română după cum 
susține losif Trausch s’ar fi tipărit tot aici la noi in Brașov, și ar fi pur
tat următorul titlu: Călindar: acum intâi românesc. Aședat după cui 
sêrbesc pe limba rumânescă. Ca intru 100 do ani să slujească, ca și 
cel slovenesc intr’acest chip a fost la chef scos de un mare doctor mus- i 
cal. S’a tălmăcit intracest chip acum izvodit, și precum Tain aflat in 
stamp nou s’a dat. In Brașov febr. 20 1733« ear Ia fine stă: sferșitul 
călindarului prin ostenéla dascălului Peteu loanul, (lela Brașov și lui Dum
nedeu laudă.

(Neam de spectilanfî.) Ovreii din Chozanov, in anul trecut aveau 
mare lipsă de cărbuni de petră, cu care ocasiune îș aduseră aminte, că 
coreligionarii lor domni frații Guttmann in Viena posed nisce mine bogate 
de cărbuni de pétrâ. Chozanoveniï së duseră deci cu o plecată rugăciune 
la frații lor, cetind să-și facă milă de nevoia lor și de miseria geroasă 
a Kehilei (obștei) și să le dea 1000 cenți de cărbuni eu jumetate preț. 
Domnii frații Guttmann îș reamintiră, că, și ei, numai cu ver o cățl-va 
ani mai nainte nu fură nimic mai mult de cât nisce sîrmanl fii ai KeheleT 
și porunciră prin urmare administrațiuneî minelor ca să libereze îndată 
acea miă de cenți de cărbuni cu jumëlale preț. Mare bucuria in Choza
nov la primirea acestei scirl. Obștea trimite la Ostrova de li së aduce 
in primul transport 500 cenți de cărbuni, adică jumetate din ce. li së dă
ruise. Trecură septămânl și luni fără ca ovreii din Chozanov së II venit 
după al doilea transport de cărbuni séu să ti plătit primul transport. Ad- 
ministrațiunea minelor de la Ostrova trimite deci poruncă urgentă la 
Cbonazov. Inse nici răspunsul la acesta poruncă nu inlârdiă multă vre
me. și étü care i fură cuvinlele: Prea onorați frați! Dumnedeu să vë 
dăruiască (Iile lungi și bună sănătate, până in a decea spiță. Ni aii ven- 
did. 1000 cenți de cărbuni cu jumëlale preț — pentru care vë mulțămim. 
Noi luarăin jumetate — 500 cenți, — ér rostul nu-lă vom mai lua, prin 
urmare socotéla noslră este răfuită.

0 intiniplai'e cu tui epure férte comică dar nici de cum plăcută 
pentru persona care o pățise, së petrecu in l’ngaria. O țărancă ridicase 
delà casa de economie din orașul apropiat o sumă de II. 500 și legând 
acesli bani după obiceiul țăranilor in colțul unei cârpe plecă acasă. I’e 
drum zări sub o lufă un epure, se apropia incelinel do el și — îl prinse. 
Bucuria ei de acest vénal, dar nu numai bucurie, ci și mândrie, pentru 
că ea o femeiă și fără nici o armă, fusese in sbire a săvârși acest fapt. 
Pentru a nu scăpa pe cpurile, i legă picerele eu cârpa ei și îș urmâ dru
mul, gândindu-se in ce mod să gălescă acel venal delirai. Intru acésla 
nici opurile un râmase in odihnă ci se resmuci pentru a scăpa din legă
turile salo, și in adevăr după ce scéso Irei picore din cârpa, cu care era 
legal, sări din foia țărancei și o tuli la sănăfosa lărând cu al patrulea 
picior după sine cârpa (cramei in care erau cei 5(XI fiorini. Biata femeiă

I se luâ după epure și fugi până numai putu, cădend la pământ de ostenelăT 
Dabia cătră sără se intórse acasă nu numai fără epure, dar și fără bani. 
Apoi să mai dici că nu este semn rău când îț ese un epure in cale.

Poșta Redacțiunei.
D-Iui V. P. la B. Traducerea poemi lui Virgil este forte nimerită 

■ și de o mare valóre, dar, durere! nu o putem reproduce in colonele jur- 
: naiului nostru, tiind-că ni-am propus a nu publica de cât poesii originale. 

Asceptăm cele promise.
Cătră onor, colaboratori ai noștri. Salutare și mulțămită căldurosă 

pentru urările I)v. binevoitóre.

' A V I S
cătră foștii abonați ai incetatului jurnal 

„Cocoșii roșu.“
Siibsemiiata tipografiă, ca succesorii a firmei „L'âiv, 

Gerilla di Comp.“ sub a cărei edițiune a efit „Cocoșul- 
\ roșu“ spre a despăgubi pe onor, abonați pentru abonamentul 
i lOr solvit, li ra espeda și anume: la cei cari plătiseră, 
: abonamentul pe un an întreg Noua Bibliotecă dela 1 Mai 
i până la 1 Novembre 1882; ér la cei cari plătiseră abo- 
; namentul numai pe o jumetate de an, li ca espeda, „Noua 

Bibliotecă .Română“ dela 1 Mai până la, 1 Iulie 1882.

I V I s
cătră abonații publicațiunei „Noua Bibliotecă 

Română in broșure.“
Onora,ților abonați la „Nona, Bibliotecă Roniână“ 

de mai nainte li se vor espeda ațâți, numeri pentru câți 
au binevoit a ne trimite banii. Dorind, de a primi jur
nalul sunt rugați a se abona, mai departe, fi a ne avisa 
la tini]).

A V I S
cătră onor, public cetitor.

Ne măgulim, că întreprinderea nostră îș va dobîndi 
in curend simpatiile- intregidui public român, (fii mai 
fruntași scriitori ai noștri au. binevoit, a ne, promite con
cursul Domnialor. Dispunem de un material copios, variat 
și tot odată — ne- place a crede — prețios. Sperăm că 
viitorul cel mai apropiat ne ra pune, in, stare a înzestra 
foia nostră -și cu ilustrați uni originale,

..Noua Bibliotecă Română“ va apărea regulat la 
1 și 15 ide Jie-cărei luni cu începere de 1 Mai 1882. 
Acest nitmcr 1 sa erpedat ceva mai de vreme, inse, dala 
sa este de a se socoti dela 1 Mai st, r.

„Nona Bibliotecă Română“ se /iote procura și in 
numeri singuratici, dela ori-ce librărie, colportor, legător 
de cărți ele. â :>() cr. bani gata.

Abonamente, â Jl. 7 pe, an seu Jt. iî.(i() pe semestru 
nu se pot face decât dc-a-drept ui la

Tipografia Alexî ISrașov.
Editori.

Editura tipografii Aloxi Brașov. Redactor responsabil : Theochar Alexi.



FIRME RECOMANDABILE
„AEBUWA« Institut de Credit și de Economii șiedul principal Sibiiu;

Filiala Brașov.
KOMGES A (OPOAY, „Fabrică de hârtie« Zernesci, in oră arti

ficială, Brașov. — Cantorul Brașov.
OEOBG TUÎ8K FIII, „fabrică de hârtie“ Brașov; „moră artificială”-Timiș.-

. Cantorul. Brașov-
..LIBRĂRIA ( llRt l , -Brașov. ■ -'C? / :

IO Aii ȘI-OU, „Magasin de croitorie“ Brașov; Medalie dela oxposițiunca din Sibiin. - >; ' /
HUSiTEAiiU MlJTCOVICÎ, „ilagasîn de coloniale“, -la rebela 

României, Brașov '
IOSIF DROTLEF, orologer; Brașov.
A. SCHWARZE <A BARTHA. „Magasin de haine bărbătești“ Brașov.
IOSIF TEUTSCH, „mare și bogat magasin englez“, Brașov.
IOSIF B1RO, „orologer și optic“ Brașov.
ADOLF HONIGBERGER, „spiței“; Brașov.
ANTONIE NOVOTNY, „clopotar“: Timișdră. f -v '/
„Institutul și Pensionatul de fetițe“ VAUTIER, in Brașov.
EDI ARI) I. DRESSNANDT, „orologii- : Brașov.
„Grand niagasin de mode de dame“ KO VÁSZNAI & KERESZTES Y
„Pantofăriă excelintă“ MICHAEL PÉTER, Brașov.
„Mobile forte recomandabile“ FRANZ PAPP, Brașov.
„Șuncă bună, limbi etc.“ CARL HABERLER, Brașov.

Brașov.

;,Magasin de articole corente, de modă și de postavuri“ MATHIAS LOEW,Brașov.: '
^telier de tcmiplărie“ IUSILW L. POPOV1CÎ, Medalia de argint; Brașov

/Spițeria“ FERDl^^
I. NAGY, „Forte-pianuri“ Brașov.
TIPOGRAFIA ALEXl,“ Brașov. — Diploma de recunoscinții.


